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C HA P T E R  P R E V IE W

We are beginning the holy Torah with the very first aliyah of Parshas Bereshit, where Hashem creates the entire world from

absolute nothingness. Over the course of the six days of creation, we see how Hashem brings order to the initial state of

emptiness and darkness, setting up the universe to serve as the ultimate place for Torah and mitzvos.

This aliyah takes us day by day through the creation of light, the separation of the waters, the appearance of dry land and

vegetation, the setting of the sun, moon, and stars, and the creation of all living creatures. Finally, Hashem creates Adam and

Chava, blesses them to be fruitful and multiply, and establishes the holiness of the very first Shabbos.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ית שִׁ א רֵ בְּ
In the beginning of

א רָ בָּ
creating

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֵ
—

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ת אֵ וְ
and —

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

בראשית.
In the beginning

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

לֹֹֹֹֹא
not

יָה הָ
was

יךְ צָרִ
necessary

יל חִ תְ הַ לְ
to begin

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

א לָּ  אֶ
except

שׁ חֹדֶ הַ מֵ
from this month

זֶּה הַ
this

ם, כֶ לָ
for you

יא הִ שֶׁ
which is

וָה צְ מִ
commandment

נָה וֹ אשׁ רִ
the first

וּוּ טַ צְ נִּ שֶׁ
that they were

commanded

הּ בָּ
with it

ל, אֵ שׂרָ יִ
Yisrael

ה וּמַ
and what

ם עַ טַּ
is the reason

ח פָּתַ
He opened

ית? שִׁ א רֵ בְ בִּ
with In the beginning

וּם שׁ מִ
because of

כֹּחַ
the strength of

יו שָׂ עֲ מַ
His works

יד גִּ הִ
He declared

וֹ מּ עַ לְ
to His people

ת לָתֵ
to give

ם לָהֶ
to them

לַת נַחֲ
the heritage of

ם יִ וֹ גּ
nations

תהילים
Tehillim

קי"א
111

ם, אִ שֶׁ
for if

רוּ יֹאמְ
they will say

וֹת מּ אֻ
the nations of

ם לָ עוֹ הָ
the world

ל אֵ רָ שְׁ  יִ לְ
to Yisrael

ים טִ סְ לִ
robbers

ם, תֶּ  אַ
are you

ם תֶּ  שְׁ  בַ כְּ שֶׁ
because you conquered

צוֹת רְ אַ
the lands of

ה עָ בְ שִׁ
seven

ם, יִ גוֹ
nations

ם הֵ
they

ים רִ מְ אוֹ
say

ם לָהֶ
to them

ל כָּ
all of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ל שֶׁ
belongs to

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יא, הִ
it is

הוּא
He

הּ אָ רָ בְ
created it

נָהּ תָ וּנְ
and gave it

ר שֶׁ  אֲ לַ
to whom

ר שַׁ יָ
it was right

יו, ינָ עֵ בְּ
in His eyes

נוֹ צוֹ רְ בִּ
by His will

נָהּ תָ נְ
He gave it

ם, לָהֶ
to them

נוֹ צוֹ רְ וּבִ
and by His will

הּ לָ טָ נְ
He took it

ם הֶ מֵ
from them

נָהּ תָ וּנְ
and gave it

נוּ: לָ
to us

״י שִׁ  רַ

בראשית
In the beginning

ברא
created

ין אֵ
not

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

זֶּה הַ
this

ר מֵ אוֹ
says

א לָּ  אֶ
except

י, נִ שֵׁ  רְ דָּ
explain me

מוֹ כְּ
like

וּהוּ שׁ רָ דְּ שֶׁ
that they explained it

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis



יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

את רֵ קְ נִ שֶׁ
which is called

ית שִׁ א רֵ
the beginning of

וֹ כּ רְ דַּ
His way

משלי
Proverbs

ח'
8

יל, בִ שְׁ  וּבִ
and for the sake of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

אוּ רְ קְ נִ שֶׁ
who are called

ית שִׁ א רֵ
the beginning of

תוֹ בוּאָ תְּ
His increase

ירמיה
Jeremiah

ב'
2

ם; אִ וְ
and if

אתָ בָּ
you come

וֹ שׁ פָרְ לְ
to explain it

, וּטוֹ שׁ פְ כִּ
according to its plain sense

ךְ כָּ
thus

הוּ שֵׁ  פָּרְ
explain it

ית שִׁ א רֵ בְּ
at the beginning of

ת יאַ רִ בְּ
the creation of

ם יִ מַ שָׁ
heaven

ץ, רֶ אָ וָ
and earth

ץ רֶ אָ הָ וְ
and the earth

ה יְתָ הָ
was

תֹהוּ
without form

וָבֹהוּ
and void

ךְ שֶׁ חֹ וְ
and darkness

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

ים לֹהִ  אֱ
God

י יְהִ
let there be

אוֹר
light

לֹא וְ
and the earth

א בָ
and not

א רָ קְ מִּ הַ
comes

הוֹרוֹת לְ
the verse

ר דֶ סֵ
to teach

ה יאָ רִ בְּ הַ
the order of

ר מַ לוֹ
the creation

וּ לּ אֵ שֶׁ
to say

מוּ, דְ קָ
that these

ם אִ שֶׁ
preceded

א בָּ
for if

הוֹרוֹת לְ
it came

, ךְ כָּ
to teach

יָה הָ
thus

לוֹ
it was

תֹּב  כְ לִ
for it

נָה וֹ אשׁ בָּרִ
to write

א בָּרָ
at first

ת אֶ
He created

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
—

' גוֹ וְ
the heavens

ין אֵ שֶׁ
etc.

ךָ לְ
for there is not

ית שִׁ א רֵ
to you

א רָ קְ מִּ בַּ
beginning

ינוֹ אֵ שֶׁ
in Scripture

בוּק דָ
that is not

בָה תֵּ  לַ
attached

יו, חֲרָ אַ לְּ שֶׁ
to the word

מוֹ כְּ
that is after it

ית שִׁ א רֵ בְּ
like

כֶת לֶ מְ מַ
in the beginning of

ים יָקִ יְהוֹ
the reign of

ם שׁ
Yehoyakim

כ"ז
there

ית, שִׁ א רֵ
27

וֹ תּ כְ לַ מְ מַ
the beginning of

בראשית
his kingdom

י'
Genesis

ית, שִׁ א רֵ
10

ךָ נְ גָ דְּ
the first of

דברים
your corn

י"ח,
Deuteronomy

ד'
18

ף–, אַ
4

אן כָּ
even

ה תָּ  אַ
here

ר מֵ אוֹ
you

ית שִׁ א רֵ בְּ
say

א בָּרָ
in the beginning of

ים לֹהִ  אֱ
creating

,' גוֹ וְ
God

מוֹ כְּ
etc.

ית שִׁ א רֵ בְּ
like

רֹא; בְּ
in the beginning of

ה מֶ דוֹ וְ
creating

לוֹ
and similar

לַּת  חִ תְּ
to it

בֶּר  דִּ
the beginning of

ה'
speaking of

עַ שֵׁ  הוֹ בְּ
Hashem

הושע
through Hoshea

א'
Hoshea

,

ר מַ לוֹ כְּ
1

לַת חִ תְּ
meaning to say

וּרוֹ בּ דִּ
the beginning of

ל שֶׁ
His speaking

"ה בָּ  קָּ הַ
of

, עַ שֵׁ  הוֹ בְּ
the Holy One

ר יֹּאמֶ  וַ
through Hoshea

ה'
and He said

ל אֶ
Hashem

עַ שֵׁ  הוֹ
to

.' גוֹ וְ
Hoshea

תֹּ " אִ וְ
etc.

הוֹרוֹת לְ
and if you say

א בָּ
to teach

וּ לּ אֵ שֶׁ
it came

לָּה  חִ תְּ
that these

אוּ, רְ נִבְ
first

וֹ וּפֵרוּשׁ
were created

ית שִׁ א רֵ בְּ
and its explanation is

כֹּל  הַ
in the beginning of

א בָּרָ
everything

לוּ אֵ
He created

ישׁ– וְֵ
these

ךָ לְ
and there are

אוֹת רָ קְ מִ
to you

ים רִ צְּ קַ מְּ שֶׁ
verses

נָם וֹ שׁ לְ
that shorten

ים טִ עֲ מַ וּמְ
their language

בָה תֵּ
and omit

ת, חַ אַ
word

מוֹ כְּ
one

י כִּ
like

לֹא
because

גַר סָ
not

י תֵ לְ דַּ
it closed

י נִ טְ בִ
the doors of

איוב
my womb

ג'
Job

לֹא, וְ
3

שׁ פֵּרֵ
and not

י מִ
it explained

וֹגֵר סּ הַ
who

מוֹ וּכְ
the closer

א שָּׂ  יִ
and like

ת אֶ
he shall carry

יל חֵ
—

ק שֶׂ מֶּ  דַּ
the wealth of

ישעיהו
Damascus

ח'
Isaiah

לֹא, וְ
8

שׁ פֵּרֵ
and not

י מִ
it explained

וּ; נּ אֶ שָּׂ  יִ
who

מוֹ וּכְ
shall carry it

ם אִ
and like

שׁ יַחֲרוֹ
if

ים רִ קָ בְּ בַּ
one plows

עמוס
with oxen

ו'
Amos

לֹא, וְ
6

שׁ פֵּרֵ
and not

ם אִ
it explained

שׁ יַחֲרוֹ
if

ם דָ אָ
plows

ים, רִ קָ בְּ בַּ
a man

מוֹ וּכְ
with oxen

יד גִּ מַ
and like

ית שִׁ א רֵ מֵ
declaring

ית חֲרִ אַ
from the beginning

ישעיהו
the end

מ"ו
Isaiah

לֹא, וְ
46

שׁ פֵּרֵ
and not

יד גִּ מַ
it explained

ית שִׁ א רֵ מֵ
declaring

בָר דָּ
from the beginning of

ית חֲרִ אַ
a thing

בָר דָּ
the end of

–

, כֵּ " אִ
a thing

הּ מַ תְּ
if so

ל עַ
be astonished

, ךָ מְ צְ עַ
at

י הֲרֵ שֶׁ
yourself

ם יִ מַּ  הַ
for behold

מוּ, דְ קָ
the waters

י הֲרֵ שֶׁ
preceded

יב תִ כְ
for behold

רוּחַ וְ
it is written

ים לֹהִ  אֱ
and the spirit of

פֶת חֶ רַ מְ
God

ל עַ
hovering

י נֵ פְּ
upon

ם, יִ מָּ  הַ
the face of

ין יִ דַ עַ וְ
the waters

לֹא
and still

לָּה  גִ
not

א, רָ קְ מִּ הַ
revealed

ת יאַ רִ בְּ
the verse

ם יִ מַּ  הַ
the creation of

י תַ מָ
the waters

ה, יְתָ הָ
when

א הָ
it was

, תָּ  דְ מַ לָ
behold

מוּ דְ קָּ שֶׁ
you learned

ם יִ מַּ  הַ
that preceded

ץ, רֶ אָ לָ
the waters

ד, עוֹ וְ
to the earth

ם יִ מַ שָּׁ   הַ שֶׁ
and furthermore

שׁ אֵ מֵ
that the heavens

ם יִ וּמַ
from fire

אוּ, רְ נִבְ
and water

ל עַ
were created

ךָ חֲ כָּרְ
·

לֹא
perforce

ד מֵּ  לִ
not

א רָ קְ מִּ הַ
taught

ר דֶ סֵ
the verse

ים מִ דָ קְ מֻּ  הַ
the order of

ים רִ חָ אֻ מְ הַ וְ
the earlier things

לוּם: כְּ
and the later things

״י שִׁ  רַ

ברא
Created

אלהים
God

לֹא וְ
and not

ר מַ נֶאֱ
was it said

א בָּרָ
created

ה',
Hashem

לָּה  חִ תְּ בַּ  שֶׁ
for at first

לָה עָ
it arose

בָה שָׁ  חֲ מַ בְ
in thought

רֹאתוֹ בְ לִ
to create it

ת דַּ מִ בְּ
with the attribute of



ין, דִּ הַ
strict justice

ה אָ רָ
He saw

ין אֵ שֶׁ
that not

ם לָ עוֹ הָ
the world

יֵּם,  קַ תְ מִ
could endure

ים דִּ קְ הִ
He gave precedence to

ת דַּ מִ
the attribute of

ים מִ חֲ רַ
mercy

הּ פָ תְּ שִׁ  וְ
and partnered it

, "דִּ הַ מִ לְ
with attribute of justice

ינוּ יְ הַ וְ
and this is

יב תִ כְ דִּ
that which is written

ם יוֹ בְּ
on the day of

שׂוֹת עֲ
making

ה'
Hashem

ים לֹהִ  אֱ
God

ץ רֶ אֶ
earth

ם: יִ מָ שָׁ  וְ
and heaven

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ץ רֶ אָ הָ וְ
and the earth

ה יְתָ הָ
was

תֹהוּ
astonishingly empty

בֹהוּ וָ
and desolate

ךְ שֶׁ חֹ וְ
and darkness

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

הוֹם תְ
the deep

רוּחַ וְ
and the wind of

ים לֹהִ  אֱ
God

ת פֶ חֶ רַ מְ
was hovering

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

יִם׃ מָּ  הַ
the waters

״י שִׁ  רַ

תהו
Desolate

ובהו.
and void

תֹּהוּ
desolate

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

הּ מַ תֵּ
astonishment

ן, מוֹ מָּ  שִׁ  וְ
and desolation

ם דָ אָ שֶׁ
that a person

א וֹהֵ תּ
would be astonished

ם מֵ וֹ תּ שְׁ  וּמִ
and amazed

ל עַ
at

בֹּהוּ
the emptiness

: הּ בָּ  שֶׁ
that is in it

״י שִׁ  רַ

תהו.
Tohu

אשטורדי"שון
estordison

"ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

בהו.
Bohu

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

קוּת רֵ
emptiness

דוּ: צָ וְ
and waste

״י שִׁ  רַ

על
On

פני
the face of

תהום.
the deep

ל עַ
on

י נֵ פְּ
the face of

ם יִ מַּ  הַ
the waters

ל עַ שֶׁ
which are on

ץ: רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

ורוח
And the spirit of

אלהים
God

מרחפת.
was hovering

א סֵ כִּ
the throne of

ד כָּבוֹ  הַ
the Glory

ד מֵ עוֹ
was standing

יר וִ אֲ בָּ
in the air

ף חֵ רַ וּמְ
and hovering

ל עַ
over

י נֵ פְּ
the face of

ם יִ מַּ  הַ
the waters

רוּחַ בְּ
by the breath of

יו פִּ
His mouth

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

, רוֹ מָ אֲ מַ וּבְ
and by His command

נָה יוֹ כְּ
like a dove

פֶת חֶ רַ מְ הַ
that hovers

ל עַ
over

ן, קֵּ הַ
the nest

אקוב"טיר
acoveter

"ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

י יְהִ
let there be

אוֹר
light

י יְהִ וַ
and there was

אוֹר׃
light

פָּסוּק ד



Pasuk 4

א יַּרְ  וַ
And saw

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

אוֹר הָ
the light

י כִּ
that

טוֹב
good

ל דֵּ יַּבְ  וַ
and separated

ים לֹהִ  אֱ
God

ין בֵּ
between

אוֹר הָ
the light

ין וּבֵ
and between

׃ ךְ שֶׁ חֹ הַ
the darkness

״י שִׁ  רַ

וירא
And He saw

אלהים
God

את
—

האור
the light

כי
that

טוב
it was good

ויבדל.
and He separated

ף אַ
Even

זֶה בָּ
in this

נוּ אָ
we

ין יכִ רִ צְ
need

י רֵ בְ דִ לְ
the words of

ה, דָ גַּ אַ
Agada

הוּ אָ רָ
He saw it

ינוֹ אֵ שֶׁ
that it is not

אי דַ כְ
fitting

שׁ מֵ תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

וֹ בּ
it

ים, עִ שָׁ  רְ
wicked people

ילוֹ דִּ בְ הִ וְ
and He set-it-apart

ים יקִ דִּ צַּ לַ
for the righteous

יד תִ עָ לֶ
for the future

לָבֹא.
to come

י פִ לְ וּ
And according to

וּטוֹ שׁ פְּ
its plain sense

ךְ כָּ
thus

הוּ, שֵׁ  פָּרְ
explain it

הוּ אָ רָ
He saw it

י כִּ
that

טוֹב,
it was good

ין אֵ וְ
and it is not

ה נָאֶ
seemly

לוֹ
for it

ךְ שֶׁ לַחֹ וְ
and for the darkness

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they should be

ים שִׁ  מְּ תַּ  שְׁ  מִ
functioning

יָא, וּבְ בּ רְ עִ בְּ
in confusion

ע בַ קָ וְ
and He established

זֶה לָ
for this one

חוּמוֹ תְ
his boundary

ם, יּוֹ בַּ
by day

זֶה לָ וְ
and for this one

חוּמוֹ תְ
his boundary

לָה: יְ לַּ  בַּ
by night

ה פָּסוּק 
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א רָ יִּקְ וַ
And called

ים לֹהִ  אֱ
God

אוֹר לָ
to the light

יוֹם
Day

ךְ שֶׁ חֹ לַ וְ
and to the darkness

א רָ קָ
He called

לָה יְ לָ
Night

י יְהִ וַ
and there was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and there was

ר בֹקֶ
morning

יוֹם
day

ד׃ חָ אֶ
one

״י שִׁ  רַ

יום
Day

אחד.
one

י פִ לְ
according to

ר דֶ סֵ
the order of

ן וֹ שׁ לְ
the language of

ה שָׁ  פָּרָ  הַ
the Torah portion

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

תֹּב  כְ לִ
to write

ם יוֹ
day

ן, וֹ אשׁ רִ
first

מוֹ כְּ
just as

כָּתוּב  שֶׁ
that is written

ר אָ שְׁ  בִּ
on the rest of

ים יָּמִ  הַ
the days

י, נִ שֵׁ
second

י, שִׁ י לִ שְׁ
third

י, יעִ בִ רְ
fourth

ה מָּ  לָ
why

ב תַ כָ
did it write

ד? חָ אֶ
one

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that was

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

יד יָחִ
alone

, מוֹ לָ עוֹ בְּ
in His world

לֹא שֶׁ
since not

אוּ רְ נִבְ
were created

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

ד עַ
until

ם יוֹ
day

י, נִ שֵׁ
the second

ךְ כָּ
so

שׁ פֹרָ מְ
is explained

: "רַ בְ בּ
in Bereishis Rabbah

פָּסוּק ו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

י יְהִ
let there be

יעַ קִ רָ
an expanse

ךְ תוֹ בְּ
in the midst of

יִם מָּ  הַ
the waters

י יהִ וִ
and let it be

יל דִּ בְ מַ
separating

ין בֵּ
between

יִם מַ
waters

יִם׃ לָמָ
to waters



״י שִׁ  רַ

יהי
Let there be

רקיע.
an expanse

זַק יֶחֱ
let it strengthen

, יעַ קִ רָ הָ
the expanse

ף אַ שֶׁ
for even

ל עַ
·

י פִּ
though

אוּ רְ נִּבְ שֶׁ
that they were created

ם יִ מַ שָׁ
heavens

ם יוֹ בְּ
on the day

א'
first

ן יִ דַ עֲ
still

ים לַחִ
fluid

יוּ הָ
they were

וּ שׁ רְ קָ וְ
and they congealed

י נִ שֵּׁ   בַ
on the second

ת עֲרַ גַּ מִ
from the rebuke of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

רוֹ מְ אָ בְּ
when He said

י יְהִ
let there be

, יעַ קִ רָ
an expanse

זֶהוּ וְ
and this is

ב תַ כָּ  שֶׁ
that is written

איוב
Iyov

כ"ו
twenty six

י דֵ וּ מּ עַ
the pillars of

ם יִ מַ שָׁ
heaven

פוּ פָ יְרוֹ
trembled

ל– כָּ
all of

ם יוֹ
the day

ן, וֹ אשׁ רִ
first

י נִ שֵּׁ   וּבַ
and on the second

הוּ מְ תְ יִ
they were astonished

, תוֹ עֲרָ גַּ מִ
at His rebuke

ם דָ אָ כְּ
like a man

ם מֵ וֹ תּ שְׁ  מִּ שֶׁ
who is astonished

ד מֵ עוֹ וְ
and stands

ת עֲרַ גַּ מִ
from the rebuke of

יֵּם  אַ מְ הַ
one who threatens

יו: לָ עָ
him

״י שִׁ  רַ

בתוך
In the midst of

המים.
the waters

ע צַ מְ אֶ בְּ
in the middle of

ם, יִ מַּ  הַ
the waters

יֵּש  שֶׁ
for there is

שׁ רֵ פְ הֶ
a distance

ין בֵּ
between

ם יִ מַ
the waters

ים נִ ליוֹ עֶ הָ
the upper

יעַ קִ לָרָ
to the firmament

מוֹ כְּ
just as

ין בֵ
between

יעַ קִ רָ הָ
the firmament

ם יִ מַּ  לַ
to the waters

ל עַ שֶׁ
that are upon

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

א הָ
behold

, תָּ  דְ מַ לָ
you have learned

ם הֵ שֶׁ
that they

ים יִ לוּ תְּ
are suspended

רוֹ מָ אֲ מַ בְּ
by the word

ל שֶׁ
of

: ךְ לֶ מֶ
the King

ז פָּסוּק 
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שׂ יַּעַ  וַ
And He made

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

יעַ קִ רָ הָ
the expanse

ל דֵּ יַּבְ  וַ
and He separated

ין בֵּ
between

יִם מַּ  הַ
the waters

ר שֶׁ  אֲ
which

ת חַ תַּ  מִ
were beneath

יעַ קִ רָ לָ
the expanse

ין וּבֵ
and between

יִם מַּ  הַ
the waters

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ מֵ
were above

יעַ קִ רָ לָ
the expanse

י יְהִ וַ
and it was

ן׃ כֵ
so

״י שִׁ  רַ

ויעש
And He made

אלהים
God

את
—

הרקיע.
the expanse

נוֹ קְּ תִּ
He established it

ל עַ
upon

, דוֹ מְ עָ
its post

יא הִ וְ
and this is

, יָּתוֹ  שִׂ עֲ
its making

מוֹ כְּ
like

ה תָ שְׂ עָ וְ
and she shall trim

ת אֶ
—

יהָ נֶ פָּרְ  צִ
her nails

דברים
Devarim

כ"א
twenty one

:

״י שִׁ  רַ

מעל
From above

לרקיע.
to the expanse

ל עַ
upon

יעַ קִ רָ הָ
the expanse

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
was it said

א לָּ  אֶ
but rather

ל עַ מֵ
from above

, יעַ קִ לָרָ
to the expanse

י פִ לְ
because

ן הֵ שֶׁ
that they

ין יִ לוּ תְּ
are suspended

יר. וִ אֲ בָּ
in the air

י נֵ פְּ  וּמִ
and because of

ה מָ
what

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
was it said

י כִּ
that

טוֹב
it is good

ם יוֹ בְּ
on the day

י? נִ שֵׁ
second

י פִ לְ
because

לֹא שֶׁ
that not

יָה הָ
was

ר מָ נִגְ
completed

אכֶת לֶ מְ
the work of

ם יִ מַּ  הַ
the waters

ד עַ
until

ם יוֹ
day

י, שִׁ י לִ שְׁ
the third

י וַהֲרֵ
and behold

יל חִ תְ הִ
He began

הּ בָּ
in it

י, נִ שֵׁ  בְּ
on the second

בָר דָ וְ
and a thing

לֹּא  שֶׁ
that not

ר מַ נִגְ
is completed

ינוֹ אֵ
is not

אוֹ לוֹ מְ בִּ
in its completeness

; טוּבוֹ וְ
and its goodness

י שִׁ י לִ שְּׁ   וּבַ
and on the third

ר מַ נִּגְ שֶׁ
when was completed

אכֶת לֶ מְ
the work of

ם יִ מַּ  הַ
the waters

יל חִ תְ הִ וְ
and He began

ר מַ גָ וְ
and completed

אכָה לָ מְ
work

ת, רֶ אֲחֶ
another

ל פַ כָּ
He doubled

וֹ בּ
on it

י כִּ
that

טוֹב
it is good

י תֵּ  שְׁ
two

ים, מִ עָ פְּ
times

ת חַ אַ
one

ר מַ גְ לִ
for the completion of

אכֶת לֶ מְ
the work of

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ת חַ אַ וְ
and one

ר מַ גְ לִ
for the completion of

אכֶת לֶ מְ
the work of

ם: יּוֹ הַ
the day



ח פָּסוּק 

Pasuk 8

א רָ יִּקְ וַ
And called

ים לֹהִ  אֱ
God

יעַ קִ רָ לָ
to the expanse

יִם מָ שָׁ
Heaven

י יְהִ וַ
and there was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and there was

ר בֹקֶ
morning

יוֹם
day

י׃ נִ שֵׁ
second

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And He called

אלהים
God

לרקיע
to the expanse

שמים.
Heaven

א שָׂ
carry

ם, יִ מַ
water

ם שָׁ
there is

ם, יִ מַ
water

שׁ אֵ
fire

ם, יִ וּמַ
and water

ן בָ רְ עֵ שֶׁ
that He mixed them

זֶה
this

זֶה בָ
with this

ה שָׂ עָ וְ
and He made

ם הֶ מֵ
from them

ם: יִ מַ שָׁ
heaven

פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

ווּ קָּ יִ
let gather

יִם מַּ  הַ
the waters

ת חַ תַּ  מִ
from under

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ל אֶ
to

קוֹם מָ
a place

ד חָ אֶ
one

ה אֶ רָ תֵ וְ
and let appear

ה שָׁ  בָּ יַּ  הַ
the dry land

י יְהִ וַ
and it was

ן׃ כֵ
so

״י שִׁ  רַ

יקוו
The waters shall gather

המים.
the waters

יוּ הָ שֶׁ
for they were

ין טוּחִ שְׁ
spread

ל עַ
upon

י נֵ פְּ
the face of

ל כָ
all of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ם וָ קְ הִ וְ
and He gathered them

ס יָנוֹ קְ אוֹ בָּ
into the ocean

הוּא
it is

יָּם  הַ
the sea

ל דוֹ גָּ הַ
the great

ל כָ בְּ שֶׁ
which is of all

ים: יַּמִּ  הַ
the seas

פָּסוּק י
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א רָ יִּקְ וַ
And called

ים לֹהִ  אֱ
God

ה שָׁ  בָּ יַּ  לַ
the dry land

ץ רֶ אֶ
Earth

וֵה קְ מִ וּלְ
and to the gathering of

יִם מַּ  הַ
the waters

א רָ קָ
He called

ים יַמִּ
Seas

א יַּרְ  וַ
And saw

ים לֹהִ  אֱ
God

י כִּ
that

ב׃ טוֹ
it was good

״י שִׁ  רַ

קרא
He called

ימים.
seas

לֹא וַהֲ
but is it not

יָם
sea

ד חָ אֶ
one

הוּא?
it is

א לָּ  אֶ
rather

ינוֹ אֵ
is not

ה מֶ דוֹ
similar

ם עַ טַ
the taste of

ג דָּ
fish

לֶה עוֹ הָ
that comes up

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

וֹ כּ עַ בְּ
in Acco

ם עַ טַ לְ
to the taste of

ג דָּ
fish

לֶה עוֹ הָ
that comes up

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

יָא: מְ פַּ  סְ אַ בְּ
in Aspamia

פָּסוּק יא
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

ים לֹהִ  אֱ
G-d

א שֵׁ  דְ תַּ
shall sprout

ץ רֶ אָ הָ
the earth

א שֶׁ  דֶּ
vegetation

ב שֶׂ עֵ
herbage

יעַ רִ זְ מַ
yielding

ע זֶרַ
seed

ץ עֵ
tree of

י רִ פְּ
fruit

ה עֹשֶׂ
making

י רִ פְּ
fruit

ינוֹ מִ לְ
according to its kind

ר שֶׁ  אֲ
which

עוֹ זַרְ
its seed

בוֹ
is in it

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

י יְהִ וַ
and it was

ן׃ כֵ
so



״י שִׁ  רַ

תדשא
Let sprout

הארץ
the earth

דשא
sprout

עשב.
herb

לֹא
not

א שֶׁ  דֶּ
deshe

ן וֹ שׁ לְ
the term of

ב שֶׂ עֵ
esev

לֹא וְ
and not

ב שֶׂ עֵ
esev

ן וֹ שׁ לְ
the term of

א, שֶׁ  דֶּ
deshe

לֹא וְ
and not

יָה הָ
was it

ן וֹ שׁ לְ
the style of

א רָ קְ מִּ הַ
the Scripture

ר מַ לוֹ
to say

יב שִׂ עֲ תַּ
shall herb

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

י ינֵ מִ שֶׁ
for species of

ים אִ שָׁ  דְּ
sprouts

ין, קִ לָּ  חֻ מְ
are distinct

ל כָּ
each

ד חָ אֶ
one

מוֹ צְ עַ לְ
by itself

א רָ קְ נִ
is called

ב שֶׂ עֵ
herb of

י, נִ לוֹ פְּ
so-and-so

ין אֵ וְ
and there is no

ן וֹ שׁ לָ
expression

בֵּר  דַ מְ לַ
for the speaker

ר מַ לוֹ
to say

א שֶׁ  דֶּ
deshe of

י, נִ לוֹ פְּ
so-and-so

ן וֹ שׁ לְּ שֶׁ
for the term

א שֶׁ  דֶּ
deshe

הוּא
is

ת שַׁ י בִ לְ
the clothing of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

יא הִ שֶׁ  כְּ
when it

את לֵּ  מַ תְ מִ
is filled

ים: אִ שָׁ  דְ בִּ
with sprouts

״י שִׁ  רַ

תדשא
Let sprout

הארץ.
the earth

א לֵּ  מַ תְ תִּ
let it be filled

ה סֶּ  כַּ  תְ תִ וְ
and let it be covered

בוּשׁ לְ
a garment of

ים. בִ שָׂ עֲ
herbs

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

ז עַ לַ
foreign tongue

א רָ קְ נִ
is called

א שֶׁ  דֶּ
deshe

ארבריץ,
herbaries

ן לָ כֻּ
all of them

יָא, וּבְ בּ רְ עִ בְּ
in a mixture

ל כָ וְ
and every

שׁ שֹׁרֶ
root

מוֹ צְ עַ לְ
by itself

א רָ קְ נִ
is called

ב: שֶׂ עֵ
an esev

״י שִׁ  רַ

מזריע
yielding

זרע.
seed

ל דֵּ גַ יְּ שֶׁ
that it should grow

וֹ בּ
within itself

עוֹ זַרְ
its seed

רֹעַ זְ לִ
to sow

נוּ מֶּ  מִ
from it

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר: חֵ אַ
another

״י שִׁ  רַ

עץ
A tree

פרי.
of fruit

א יְּהֵ שֶׁ
that should be

ם עַ טַ
the taste of

ץ עֵ הָ
the tree

ם עַ טַ כְּ
like the taste of

י, רִ פְּ  הַ
the fruit

יא הִ וְ
but it

לֹא
did not

ה תָ שְׂ עָ
do

ן, כֵ
so

א לָּ  אֶ
rather

א צֵ וֹ תּ וַ
and brought forth

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ץ עֵ
a tree

ה שֶׂ עוֹ
yielding

י רִ פְּ
fruit

לֹא וְ
and not

ץ עֵ הָ
the tree

י, רִ פְּ
itself fruit

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ל לֵּ  קַ תְ נִּ שֶׁ  כְּ
when was cursed

ם דָ אָ
Adam

ל עַ
for

נוֹ וֹ עֲ
his sin

ה דָ קְ פְ נִ
she was remembered

ם גַ
also

יא הִ
she

ל עַ
for

נָהּ וֹ עֲ
her sin

לָה: לְּ קַ תְ נִ וְ
and was cursed

״י שִׁ  רַ

אשר
whose

זרעו
its seed

בו.
is in it

ן הֵ
they are

י ינֵ עִ גַרְ
the kernels of

ל כָ
every

י רִ פְּ
fruit

ן הֶ מֵּ  שֶׁ
that from them

ן ילָ אִ הָ
the tree

חַ מֵ צוֹ
grows

ין עִ טְ וֹ נּ שֶׁ  כְּ
when they plant

: תוֹ אוֹ
it

פָּסוּק יב
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וֹצֵא תּ וַ
And brought forth

ץ רֶ אָ הָ
the earth

א שֶׁ  דֶּ
vegetation

ב שֶׂ עֵ
herbage

יעַ רִ זְ מַ
yielding

ע זֶרַ
seed

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

ץ עֵ וְ
and a tree

ה עֹשֶׂ
producing

י רִ פְּ
fruit

ר שֶׁ  אֲ
whose

עוֹ זַרְ
seed

בוֹ
is in it

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

א יַּרְ  וַ
and saw

ים לֹהִ  אֱ
God

י כִּ
that

ב׃ טוֹ
it was good

״י שִׁ  רַ

ותוצא
And she brought forth

הארץ
the earth

וגו'.
etc.

פִּ " עַ אַ
Even though

לֹּא  שֶׁ
that not

ר מַ נֶאֱ
was it said

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

ין אִ שָׁ  דְּ בַּ
regarding the herbs

ן, יהֶ יֵ וּוּ צִ בְּ
in their commanding

עוּ מְ שָׁ
they heard

וּוּ טַ צְ נִּ שֶׁ
that were commanded

נוֹת ילָ אִ הָ
the trees

ל עַ
upon

, ךְ כָּ
this

אוּ נָשְׂ
they applied

"וָ קַ
an a fortiori argument

ן, מָ צְ עַ בְּ
to themselves

שׁ פֹרָ מְּ כַּ
as is explained



ה דָ גָּ אַ בָּ
in the Aggadah

ת יטַ חִ שְׁ  בִּ
in the slaughter of

ין: לִּ חֻ
Chullin

פָּסוּק יג
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י יְהִ וַ
And there was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and there was

ר בֹקֶ
morning

יוֹם
day

י׃ שִׁ י לִ שְׁ
a third

פָּסוּק יד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

י יְהִ
let there be

אֹרֹת מְ
lights

יעַ קִ רְ בִּ
in the expanse of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

יל דִּ בְ הַ לְ
to separate

ין בֵּ
between

יּוֹם הַ
the day

ין וּבֵ
and between

לָה יְ לָּ  הַ
the night

יוּ הָ וְ
and they shall be

אֹתֹת לְ
for signs

ים דִ עֲ מוֹ וּלְ
and for festivals

ים יָמִ וּלְ
and for days

ים׃ נִ שָׁ  וְ
and years

״י שִׁ  רַ

יהי
Let there be

מארת
luminaries

וגו'.
etc.

יֹּום  מִ
from the day

ן וֹ אשׁ רִ
first

אוּ רְ נִבְ
they were created

י יעִ בִ וּבָרְ
and on the fourth

וָּה צִ
He commanded

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

לוֹת תָּ  הִ לְ
to be suspended

, יעַ קִ בָּרָ
in the firmament

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

דוֹת לְ וֹ תּ
the productions of

ם יִ מַ שָׁ
heaven

ץ רֶ אָ וָ
and earth

אוּ רְ נִבְ
were created

ם יּוֹ מִ
from the day

ן, וֹ אשׁ רִ
first

ל כָ וְ
and each

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and one

ע בַּ  קְ נִ
was fixed

ם יוֹ בַּ
on the day

זַר גְ נִּ שֶׁ
that was decreed

יו, לָ עָ
upon it

הוּא
that is

כָּתוּב  שֶׁ
what is written

ת אֵ
—

ם, יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

וֹת בּ רַ לְ
to include

ם, יהֶ תֵ דוֹ לְ וֹ תּ
their productions

ת אֵ וְ
and —

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

וֹת בּ רַ לְ
to include

: יהָ תֶ דוֹ לְ וֹ תּ
its productions

״י שִׁ  רַ

יהי
Let there be

מארת.
lights

ר סֵ חָ
lacking

י"ו וָ
the letter vav

יב, תִ כְּ
it is written

ל עַ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ם יוֹ
a day of

ה רָ אֵ מְ
curse

פֹּל  לִ
to fall

ה כָּרָ  סְ אַ
croup

קוֹת, ינוֹ תִּ בַּ
upon the children

הוּא
this is

ינוּ נִ שָּׁ   שֶׁ
that we learned

ד' בְּ
on the fourth

יוּ הָ
they were

ים נִּ עַ תְ מִ
fasting

ל עַ
for

ה כָּרָ  סְ אַ
croup

לֹּא  שֶׁ
that not

פֹּל  תִ
it should fall

קוֹת: ינוֹ תִּ בַּ
upon the children

״י שִׁ  רַ

להבדיל
To divide

בין
between

היום
the day

ובין
and between

הלילה.
the night

נַז גְ נִּ שֶּׁ   מִ
from when was hidden

אוֹר הָ
the light

ן, וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ל אֲבָ
but

ת עַ בְ שִׁ  בְּ
during the seven

י מֵ יְ
days of

ית שִׁ א רֵ בְ
Creation

וּ שׁ מְּ שִׁ
served

אוֹר הָ
the light

ךְ שֶׁ חֹ הַ וְ
and the darkness

ים נִ וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ד יַחַ
together

ין בֵּ
both

ם יּוֹ בַּ
by day

ין וּבֵ
and both

לָה: יְ לַּ  בַּ
by night

״י שִׁ  רַ

והיו
And they shall be

לאותות.
for signs

אוֹרוֹת מְּ הַ שֶׁ  כְּ
when the luminaries

ין, קִ לוֹ
are eclipsed

ן ימָ סִ
a sign

ע רַ
of evil

הוּא
it is

ם, לָ עוֹ לָ
for the world

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

אֹתוֹת מֵ
from the signs of

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ל אַ
do not

וּ תּ חָ תֵּ
be dismayed

ירמיה
Yirmeyahu

י'
ten

ם, כֶ תְ וֹ שׂ עֲ בַּ
when you do

ן צוֹ רְ
the will of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ין אֵ
there is no

ם תֶּ  אַ
you

ין יכִ רִ צְ
need

אֹג דְ לִ
to worry

ן מִ
about

נוּת: עָ פֻּרְ  הַ
the retribution



״י שִׁ  רַ

ולמועדים.
And for seasons

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

יד, תִ עָ הֶ
the future

ים ידִ תִ עֲ שֶׁ
that are destined

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

וּוֹת טַ צְ הִ לְ
to be commanded

ל עַ
concerning

דוֹת עֲ וֹ מּ הַ
the festivals

ם הֵ וְ
and they

ים נִ מְ נִ
are calculated

ד לַ מוֹ לְ
by the conjunction

נָה: בָ לְּ הַ
of the moon

״י שִׁ  רַ

ולימים.
and for days

וּשׁ מּ שִׁ
the service of

ה מָּ  חַ הַ
the sun

י צִ חֲ
is half

ם יוֹ
a day

וּשׁ מּ שִׁ  וְ
and the service of

נָה בָ לְּ הַ
the moon

, יוֹ צְ חֶ
is its half

י הֲרֵ
behold

ם יוֹ
a day

ם: לֵ שָׁ
complete

״י שִׁ  רַ

ושנים.
And for years

סוֹף לְ
at the end of

שס"ה
three hundred sixty-five

ים יָמִ
days

ס"א
·

יעַ בִ וּרְ
and a quarter of

ם יוֹ
a day

רוּ, מְ יִגְ
they complete

ם כָתָ לָ הֲ מַ
their course

י"ב בְּ
through twelve

לוֹת זָּ מַ
constellations

ים תִ רְ שָׁ  מְ הַ
that serve

ם, אוֹתָ
them

יא הִ וְ
and that is

נָה, שָׁ
a year

ים זְרִ חוֹ וְ
and they return

ים ילִ חִ תְ וּמַ
and they begin

ם עַ פַּ
a time

יָּה  נִ שְׁ
second

בֵּב  סַ לְ
to revolve

ל גַּ לְ גַּ בַּ
in the sphere

ן כָ לָ הֲ מַ כְּ
like their course

ן: וֹ אשׁ רִ הָ
the first

פָּסוּק טו
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יוּ הָ וְ
and they shall be

אוֹרֹת מְ לִ
for lights

יעַ קִ רְ בִּ
in the expanse of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

יר אִ הָ לְ
to shine

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

י יְהִ וַ
and it was

ן׃ כֵ
so

״י שִׁ  רַ

והיו
And they shall be

למאורת.
for lights

ד עוֹ
furthermore

זֹאת
this

וּ, שׁ מְּ שַׁ  יְ
they shall serve

ירוּ יָּאִ  שֶׁ
that they should light

ם: לָ עוֹ לָ
for the world

ז פָּסוּק ט
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שׂ יַּעַ  וַ
And He made

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

נֵי שְׁ
the two of

אֹרֹת מְּ הַ
the lights

ים דֹלִ גְּ הַ
the great

ת אֶ
—

אוֹר מָּ  הַ
the light

דֹל גָּ הַ
the greater

לֶת שֶׁ  מְ מֶ לְ
for the rule of

יּוֹם הַ
the day

ת אֶ וְ
and —

אוֹר מָּ  הַ
the light

טֹן קָּ  הַ
the lesser

לֶת שֶׁ  מְ מֶ לְ
for the rule of

לָה יְ לַּ  הַ
the night

ת אֵ וְ
and —

ים׃ בִ כָ וֹ כּ הַ
the stars

״י שִׁ  רַ

המארת
The luminaries

הגדולים.
the great

ים וִ שָׁ
equal

אוּ רְ נִבְ
they were created

ה טָ עֲ מַ תְ נִ וְ
and was diminished

נָה בָ לְּ הַ
the moon

ל עַ
because

גָה רְ טְ קִּ שֶׁ
that she complained

ה רָ מְ אָ וְ
and said

"אֶ אִ
it is impossible

י נֵ שְׁ  לִ
for two

ים כִ לָ מְ
kings

וּ שׁ מְּ תַּ  שְׁ  יִ שֶׁ
to make use

ר תֶ כֶ בְ
of crown

ד: חָ אֶ
one

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

הכוכבים.
the stars

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ט עֵ מִּ שֶׁ
that He diminished

ת אֶ
—

נָה בָ לְּ הַ
the moon

בָּה  רְ הִ
He increased

יהָ אָ בָ צְ
its hosts

יס פִ הָ לְ
to appease

: הּ תָּ  עְ דַּ
its mind

ז פָּסוּק י



Pasuk 17

ן תֵּ  יִּ וַ
And He set

ם אֹתָ
them

ים לֹהִ  אֱ
God

יעַ קִ רְ בִּ
in the expanse of

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

יר אִ הָ לְ
to shine

ל עַ
upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

פָּסוּק יח
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שֹׁל  מְ לִ וְ
and to rule

יּוֹם בַּ
over the day

לָה יְ לַּ  וּבַ
and over the night

יל דִּ בְ וּלֲהַ
and to separate

ין בֵּ
between

אוֹר הָ
the light

ין וּבֵ
and between

ךְ שֶׁ חֹ הַ
the darkness

א יַּרְ  וַ
and saw

ים לֹהִ  אֱ
God

י כִּ
that

ב׃ טוֹ
it was good

פָּסוּק יט
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י יְהִ וַ
And there was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and there was

ר בֹקֶ
morning

יוֹם
day

י׃ יעִ בִ רְ
fourth

פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

צוּ רְ שְׁ  יִ
let swarm

יִם מַּ  הַ
the waters

ץ רֶ שֶׁ
swarms of

שׁ נֶפֶ
creatures

יָּה  חַ
living

עוֹף וְ
and birds

ף עוֹפֵ יְ
let fly

ל עַ
above

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ל עַ
across

נֵי פְּ
the face of

יעַ קִ רְ
the expanse of

יִם׃ מָ שָּׁ   הַ
the heavens

״י שִׁ  רַ

נפש
A creature

חיה.
living

א יְּהֵ שֶׁ
that there shall be

הּ בָ
in it

יּוּת: חַ
vitality

״י שִׁ  רַ

שרץ.
Swarming thing

ל כָּ
every

בָר דָּ
thing

י חַ
living

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

הַּ  גָבוֹ
high

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the ground

י רוּ קָ
is called

ץ: רֶ שֶׁ
sheretz

עוֹף, בָּ
among winged creatures

ן גוֹ כְּ
such as

ים, זְבוּבִ
flies

ים, צִ קָ שְּׁ   בַּ
among abominable

creatures

ן גוֹ כְּ
such as

ים לִ מָ נְ
ants

ים שִׁ וּ פּ חִ וְ
and beetles

ים, עִ לָ תוֹ וְ
and worms

יּוֹת, רִ בְּ בַּ
among creatures

ן גוֹ כְּ
such as

ד חֹלֶ
the mole

בָּר  כְ עַ וְ
and mouse

ט חֹמֶ וְ
and snail

א צֵ יּוֹ כַ וְ
and similar

ם, בָהֶ
to them

ל כָ וְ
and all

ים: גִ דָּ הַ
the fish

פָּסוּק כא
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א רָ בְ יִּ וַ
And created

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ינִם נִּ תַּ  הַ
the sea monsters

ים דֹלִ גְּ הַ
the great

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
every

שׁ נֶפֶ
creature

יָּה  חַ הַ
living

ת שֶׂ רֹמֶ הָ
that creeps

ר שֶׁ  אֲ
which

צוּ רְ שָׁ
swarmed

יִם מַּ  הַ
the waters

ם ינֵהֶ מִ לְ
according to their kinds

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
every

עוֹף
bird

נָף כָּ
winged

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

א יַּרְ  וַ
and saw

ים לֹהִ  אֱ
God

י כִּ
that



ב׃ טוֹ
good

״י שִׁ  רַ

התנינם.
The huge creatures

ים גִ דָּ
fish

ים לִ דוֹ גְּ
large

יָּם,  בַּ  שֶׁ
that are in the sea

י רֵ בְ דִ וּבְ
and in the words of

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

הוּא
it is

ן יָתָ וְ לִ
Leviathan

ן וּבֶ
and its

זוּגוֹ
mate

ם אָ רָ בְּ שֶׁ
that He created them

זָכָר
male

בָה קֵ וּנְ
and female

ג רַ הָ וְ
and He killed

ת אֶ
—

בָה קֵ נְּ הַ
the female

הּ לָחָ וּמְ
and salted her

ים יקִ דִּ צַּ לַ
for the righteous

יד תִ עָ לֶ
for the future

לָבֹא,
to come

ם אִ שֶׁ
for if

רוּ פְ יִ
they would be fruitful

וּ בּ יִרְ וְ
and multiply

לֹא
not

יֵּם  קַ תְ יִ
could endure

ם לָ עוֹ הָ
the world

ם: יהֶ נֵ פְ בִּ
before them

״י שִׁ  רַ

נפש
A soul

החיה.
that is living

יֵּש  שֶׁ
that there is

הּ בָּ
in it

יּוּת: חַ
vitality

פָּסוּק כב
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ךְ רֶ בָ יְ וַ
And blessed

ם אֹתָ
them

ים לֹהִ  אֱ
God

אמֹר לֵ
saying

רוּ פְּ
be fruitful

בוּ וּרְ
and multiply

אוּ לְ וּמִ
and fill

ת אֶ
—

יִם מַּ  הַ
the waters

ים יַּמִּ  בַּ
in the seas

עוֹף הָ וְ
and the birds

ב רֶ יִ
shall multiply

ץ׃ רֶ בָּאָ
on the earth

״י שִׁ  רַ

ויברך
And He blessed

אותם.
them

י פִ לְ
Because

ים רִ סְּ חַ מְּ שֶׁ
that they decrease

ם אוֹתָ
them

ין דִ צָ וְ
and hunt

ם הֶ מֵ
of them

ין לִ כְ אוֹ וְ
and eat

ם, אוֹתָ
them

כוּ רְ צְ הֻ
they needed

כָה, רָ בְ לִ
a blessing

ף אַ וְ
and even

יּוֹת חַ הַ
the beasts

כוּ רְ צְ הֻ
needed

כָה, רָ בְ לִ
a blessing

א לָּ  אֶ
but

י נֵ פְּ  מִ
because of

שׁ נָּחָ  הַ
the serpent

יד תִ עָ שֶׁ
that is destined

לָה, לָ קְ לִ
for curse

ךְ כָ לְ
therefore

לֹא
He did not

ן, כָ בֵרְ
bless them

לֹּא  שֶׁ
so that not

א יְהֵ
should be

הוּא
it

ל: לָ כְ בִ
included

״י שִׁ  רַ

פרו.
Be fruitful

' לְ
is of

י רִ פְּ
fruit

' לוֹ כְּ
meaning

וּ שׁ עֲ
make

פֵּרוֹת:
fruits

״י שִׁ  רַ

ורבו.
And multiply

ם אִ
if

לֹא
not

ר מַ אָ
He had said

א לָּ  אֶ
except

רוּ, פְּ
be fruitful

יָה הָ
would be

ד חָ אֶ
one

יד לִ מוֹ
bringing forth

ד חָ אֶ
one

לֹא וְ
and not

ר, תֵ יוֹ
more

א וּבָ
and came

בוּ וּרְ
and multiply

ד חָ אֶ שֶׁ
that one

יד לִ מוֹ
brings forth

בֵּה:  רְ הַ
many

פָּסוּק כג
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י יְהִ וַ
And there was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and there was

ר בֹקֶ
morning

יוֹם
day

י׃ שִׁ י חֲמִ
fifth



פָּסוּק כד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

וֹצֵא תּ
let bring forth

ץ רֶ אָ הָ
the earth

שׁ נֶפֶ
living soul

יָּה  חַ
creature

ינָהּ מִ לְ
according to its kind

ה מָ הֵ בְּ
animal

שׂ מֶ רֶ וָ
and creeping thing

תוֹ יְ חַ וְ
and beast of

ץ רֶ אֶ
the earth

ינָהּ מִ לְ
according to its kind

י יְהִ וַ
and it was

ן׃ כֵ
so

״י שִׁ  רַ

תוצא
Let bring forth

הארץ.
the earth

הוּא
that

י תִּ שְׁ  פֵּרַ  שֶׁ
is what I explained

כֹּל  הַ שֶׁ
that everything

א רָ נִבְ
was created

ם יּוֹ מִ
from the day

ן, וֹ אשׁ רִ
first

לֹא וְ
and not

כוּ רְ צְ הֻ
were they needed

א לָּ  אֶ
except

ם: יאָ צִ הוֹ לְ
to bring them forth

״י שִׁ  רַ

נפש
A soul

חיה.
living

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

הּ בָּ
in it

יּוּת: חַ
vitality

״י שִׁ  רַ

ורמש.
And creeping things

ם הֵ
they

ים, צִ רָ שְׁ
swarms

ם הֵ שֶׁ
that they

ים מוּכִ נְ
are low

ים שִׂ מְ רוֹ וְ
and creep

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ים אִ נִרְ וְ
and appear

וּ לּ אִ כְּ
as if

ים רִ רָ נִגְ
they are dragged

ין אֵ שֶׁ
for not

ן לוּכָ הִ
their movement

כָּר.  נִ
is noticeable

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

שׂ מֶ רֶ
creeping

ץ רֶ שֶׁ  וְ
and swarming

נֵנוּ וֹ שׁ לְ בִּ
in our language

קונמו"בריש
mouvoir

בלע"ז:
in foreign language

פָּסוּק כה
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שׂ יַּעַ  וַ
And made

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

יַּת חַ
the beast of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ינָהּ מִ לְ
according to its kind

ת אֶ וְ
and —

ה מָ הֵ בְּ הַ
the cattle

ינָהּ מִ לְ
according to its kind

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

שׂ מֶ רֶ
creeping things of

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

א יַּרְ  וַ
and saw

ים לֹהִ  אֱ
God

י כִּ
that

ב׃ טוֹ
it was good

״י שִׁ  רַ

ויעש.
And He made

נָם קְּ תִּ
He formed them

נָם יוֹ בְ צִ בְּ
with their volition

ן: תָ מָ קוֹ וּבְ
and in their stature

פָּסוּק כו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

ה נַעֲשֶׂ
Let us make

ם דָ אָ
man

נוּ מֵ לְ צַ בְּ
in Our image

נוּ מוּתֵ דְ כִּ
after Our likeness

וּ דּ רְ יִ וְ
and they shall rule

גַת דְ בִ
over the fish of

יָּם  הַ
the sea

עוֹף וּבְ
and over the birds of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ה מָ הֵ בְּ וּבַ
and over the animals

ל כָ וּבְ
and over all

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ל כָ וּבְ
and over every

שׂ מֶ רֶ הָ
creeping thing

שׂ רֹמֵ הָ
that creeps



ל עַ
upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

נעשה
We will make

אדם.
man

נוּתוֹ תָ וְ נְ עַ
the meekness

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

נוּ דְ מַ לָ
we learned

אן, כָּ  מִ
from here

י פִ לְ
because

ם דָ אָ שֶׁ
that man

הוּא
is

מוּת דְ בִּ
in the likeness

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
of the angels

אוּ נְּ קַ תְ יִ וְ
and they might envy

, בוֹ
him

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ךְ לַ מְ נִ
He consulted

ם, בָּהֶ
with them

הוּא שֶׁ  וּכְ
and when He

ן דָ
judges

ת אֶ
—

ים כִ לָ מְּ הַ
the kings

הוּא
He

ךְ לָ מְ נִ
consults

יָא לְ מַ פָ בְּ
with the council

, וֹ לּ שֶׁ
of His

ן כֵּ  שֶׁ
for so

ינוּ צִ מָ
we found

ב, אָ חְ אַ בְ
with Achav

ר מַ אָ שֶׁ
that said

לוֹ
to him

יכָה מִ
Michah

י יתִ אִ רָ
I saw

ת אֶ
—

ה'
Hashem

ב שֵׁ יֹ
sitting

ל עַ
on

אוֹ סְ כִּ
His throne

ל כָ וְ
and all

א בָ צְ
the host of

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ים דִ מְ עוֹ
standing

יו לָ עָ
by Him

ינוֹ ימִ מִ
on His right

מֹאלוֹ שְּׂ  וּמִ
and on His left

מלכים
Melachim

א
1

כ"ב
22

י, כִ וְ
and is there

יֵש
indeed

ין יָמִ
right

מֹאל וּשְׂ
and left

יו? נָ פָ לְ
before Him

א לָּ  אֶ
rather

וּ לּ אֵ
these

ים ינִ מִ יְ מַ
incline to the right

כוּת זְ לִ
for merit

לוּ אֵ וְ
and these

ים ילִ אִ מְ שְׂ מַ
incline to the left

חוֹבָה, לְ
for guilt

ן כֵ וְ
and likewise

ת זֵרַ גְ בִּ
by the decree of

ין ירִ עִ
watchers

א מָ גָ תְ פִּ
is the matter

ר אמַ מֵ וּבְ
and by the word of

ין שִׁ י דִּ קַ
holy ones

א תָ לְ אֵ שְׁ
is the sentence

דניאל
Daniel

ד'
4

ף, אַ
even

אן כָּ
here

יָא לְ מַ פָ בְּ
with the council

לוֹ שֶׁ
of His

ל נָטַ
He took

וּת, שׁ רְ
permission

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

יֵשׁ
there are

ים נִ יוֹ לְ עֶ בָּ
among the upper beings

י; מוּתִ דְ כִּ
after My likeness

ם אִ
if

ין אֵ
there is not

י מוּתִ דְ כִּ
after My likeness

ים נִ וֹ תּ חְ תַּ  בַ
among the lower beings

י הֲרֵ
behold

יֵשׁ
there is

ה אָ נְ קִ
envy

ה שֵׂ עֲ מַ בְ
in the work of

ית: שִׁ א רֵ בְ
creation

״י שִׁ  רַ

נעשה
We will make

אדם.
man

פִּ " עַ אַ
even though

לֹּא  שֶׁ
that not

עוּהוּ יְּ סִ
they assisted Him

תוֹ ירָ יצִ בִ
in his creation

יֵשׁ וְ
and there is

ם קוֹ מָ
room

ים ינִ מִּ לַ
for the heretics

דּוֹת, רְ לִ
to rebel

לֹא
not

נַע מְ נִ
did refrain

כָּתוּב  הַ
the verse

ד מֵּ  לַ לְּ מִ
from teaching

ך רֶ דֶ
proper

ץ רֶ אֶ
conduct

ת דַּ וּמִ
and the trait of

נָוָה עֲ
humility

א יְּהֵ שֶׁ
that should be

ל דוֹ גָּ הַ
the greater

ךְ לָ מְ נִ
consulting

ל טֵ נוֹ וְ
and taking

וּת שׁ רְ
permission

ן מִ
from

ן; טָ קָּ הַ
the smaller

ם אִ וְ
and if

ב תַ כָּ
it had written

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will make

ם, דָ אָ
man

לֹא
not

נוּ דְ מַ לָ
we would have learned

א יְּהֵ שֶׁ
that He was

בֵּר  דַ מְ
speaking

ם עִ
with

ית בֵּ
the house of

, ינוֹ דִ
His court

א לָּ  אֶ
but

ם עִ
with

, מוֹ צְ עַ
Himself

וּבַת שׁ וּתְ
and the refutation of

ים ינִ מִּ הַ
the heretics

ב תַ כָּ
it wrote

, וֹ דּ צִ בְּ
at its side

א רָ יִּבְ וַ
And He created

ת אֶ
—

ם, דָ אָ הָ
the man

לֹא וְ
and not

ב תַ כָ
did it write

אוּ: רְ יִּבְ וַ
and they created

״י שִׁ  רַ

בצלמנו.
In our image

פוּס דְ בִּ
in the mold

נוּ: לָּ  שֶׁ
of ours

״י שִׁ  רַ

כדמותנו.
after our likeness

ין בִ הָ לְ
to understand

יל: כִּ שְׂ הַ לְ וּ
and to comprehend

״י שִׁ  רַ

וירדו
and they shall rule

בדגת
over the fish of

הים.
the sea

יֵשׁ
there is

ן וֹ שׁ לָּ  בַּ
in expression

זֶּה הַ
this

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י וּ דּ רִ
dominion

ן וֹ שׁ לְ וּ
and an expression of

ה; ידָ יְרִ
descent

זָכָה,
if he merits

ה דֶ רוֹ
he rules

יּוֹת בַחַ
over the beasts

מוֹת, הֵ בְּ וּבַ
and over the cattle

לֹא
if not

זָכָה,
he merits

ה שֶׂ נַעֲ
he becomes

יָרוּד
degraded

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

יָּה  חַ הַ וְ
and the beast

לֶת שֶׁ  מוֹ
rules



: וֹ בּ
over him
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א רָ בְ יִּ וַ
And He created

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
the man

מוֹ לְ צַ בְּ
in His image

לֶם צֶ בְּ
in the image of

ים לֹהִ  אֱ
God

א רָ בָּ
He created

אֹתוֹ
him

זָכָר
male

בָה וּנְקֵ
and female

א רָ בָּ
He created

ם׃ אֹתָ
them

״י שִׁ  רַ

ויברא
And He created

אלהים
God

את
—

האדם
the man

בצלמו.
in His image

פוּס דְ בִּ
in the mold

י וּ שׂ עָ הֶ
that was made

, לוֹ
for him

כֹּל  הַ שֶׁ
for everything

א רָ נִבְ
was created

ר מָ אֲ מַ בְּ
by a word

הוּא וְ
and he

א רָ נִבְ
was created

ם, יִ דַ יָּ  בַּ
with the hands

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ת שֶׁ  תָּ  וַ
and You laid

י לַ עָ
upon me

כָה פֶּ  כַּ
Your hand

תהילים
Tehillim

קל"ט
139

ה; שָׂ נַעֲ
he was made

ם חוֹתָ בְ
with a seal

עַ בֵּ  טְ מַ כְּ
like a coin

יָה וּ שׂ עֲ הָ
that is made

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ם שֶׁ רֹ
an impression

ין וֹרִ קּ שֶׁ
that they call

קוי"ן
coin

בלע"ז
in old French

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ךְ פֵּ  הַ תְ תִּ
it is changed

ר חֹמֶ כְּ
like clay

ם חוֹתָ
of a seal

איוב
Iyov

ל"ח
38

:

״י שִׁ  רַ

בצלם
In the image of

אלהים
God

ברא
He created

אותו.
him

שׁ פֵּרֵ
it explains

ךָ לְ
to you

תוֹ אוֹ שֶׁ
that that

ם לֶ צֶ
form

ן קָּ תֻ מְ הַ
prepared

, לוֹ
for him

ם לֶ צֶ
was the form of

ן קַ יוֹ דְּ
the image of

רוֹ צְ יוֹ
his Creator

הוּא:
it

״י שִׁ  רַ

זכר
Male

ונקבה
and female

ברא
He created

אותם.
them

ן לָּ  הַ לְ וּ
and further on

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ח קַּ יִּ וַ
and He took

ת חַ אַ
one

יו עֹתָ לְ צַּ מִ
of his ribs

וגו'
etc.

בראשית
Genesis

ב'
two

שׁ? רַ דְ מִ
the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation is

אוֹ רָ בְּ שֶׁ
that He created him

י נֵ שְׁ
with two

ים צוּפִ פַרְ
faces

ה יאָ רִ בְ בִּ
in the creation

נָה, וֹ אשׁ רִ
first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

. קוֹ לָ חֲ
He divided him

וּטוֹ שׁ וּפְ
And the plain sense

ל שֶׁ
of

א, רָ קְ מִ
the verse is

אן כָּ
here

ךָ יעֲ דִ הוֹ
it informs you

אוּ רְ נִּבְ שֶׁ
that were created

ם יהֶ נֵ שְׁ
both of them

י שִּׁ   שִּׁ   בַּ
on the sixth

לֹא וְ
but not

י' פֵ
explained

ךָ לְ
to you

ד יצַ כֵּ
how

ן, יָּתָ  רִ בְּ
their creation was

שׁ וּפֵרֵ
and He explained

ךָ לְ
to you

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר: חֵ אַ
another

פָּסוּק כח
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ךְ רֶ בָ יְ וַ
And blessed

ם אֹתָ
them

ים לֹהִ  אֱ
God

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ם לָהֶ
to them

ים לֹהִ  אֱ
God

רוּ פְּ
be fruitful

בוּ וּרְ
and multiply

אוּ לְ וּמִ
and fill

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the earth

הָ שֻׁ  בְ כִ וְ
and conquer it

דוּ וּרְ
and rule

גַת דְ בִּ
over the fish of

יָּם  הַ
the sea

עוֹף וּבְ
and over the birds of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ל כָ וּבְ
and over every

יָּה  חַ
living thing

ת שֶׂ רֹמֶ הָ
that creeps



ל עַ
upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

וכבשה.
And subdue her

ר סֵ חָ
lacks

י"ו וָ
a vav

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

זָּכָר הַ שֶׁ
that the male

שׁ וֹבֵ כּ
subdues

ת אֶ
—

בָה, קֵ נְּ הַ
the female

לֹּא  שֶׁ
so that not

א הֵ תְ
she will be

ית, נִ אָ יַצְ
a gad-about

ד עוֹ וְ
and furthermore

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

ישׁ אִ הָ שֶׁ
that the man

וֹ כּ רְ דַּ שֶׁ
whose way

בֹּשׁ  כְ לִ
is to conquer

וֶּה צֻ מְ
is commanded

ל עַ
on

יָּה  רִ פְּ
fructification

יָּה  בִ וּרְ
and multiplication

לֹא וְ
and not

ה: שָּׁ   אִ הָ
the woman

פָּסוּק כט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

נֵּה  הִ
behold

י תִּ נָתַ
I have given

כֶם לָ
to you

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ב שֶׂ עֵ
herb

עַ זֹרֵ
yielding

ע זֶרַ
seed

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
is upon

נֵי פְּ
the face of

ל כָ
all

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
every

ץ עֵ הָ
tree

ר שֶׁ  אֲ
which

וֹ בּ
in it

י רִ פְ
is fruit of

ץ עֵ
a tree

עַ זֹרֵ
yielding

ע זָרַ
seed

כֶם לָ
for you

יֶה יִהְ
it shall be

לָה׃ כְ אָ לְ
for food

״י שִׁ  רַ

לכם
for you

יהיה
it shall be

לאכלה
for food

ולכל
and to every

חית
beast of

הארץ.
the earth

וָה שְׁ  הִ
He equated

ם לָהֶ
to them

מוֹת הֵ בְּ
domestic animals

יּוֹת חַ וְ
and wild beasts

ל, כָ אֲ מַ לְ
regarding food

לֹא וְ
and not

ה שָׁ  רְ הִ
did He permit

ם דָ אָ לְ
to Adam

וֹ תּ שְׁ  אִ לְ וּ
and to his wife

ית מִ הָ לְ
to kill

יָּה  רִ בְּ
a creature

כֹל אֱ לֶ וְ
and to eat

ר, שָׂ בָּ
meat

ךְ אַ
but

ל כָּ
every

ק יֶרֶ
green

ב שֶׂ עֵ
herb

לוּ יֹאכְ
they shall eat

ד יַחַ
together

ם, לָ כֻּ
all of them

אוּ בָּ  שֶׁ  וּכְ
and when came

י נֵ בְ
the sons of

נֹחַ
Noach

יר תִּ הִ
He permitted

ם לָהֶ
to them

ר, שָׂ בָּ
meat

ר מַ נֶאֱ שֶׁ
as it is said

ל כָּ
every

שׂ מֶ רֶ
moving thing

ר שֶׁ  אֲ
that

הוּא
it

י חַ
lives

' גוֹ וְ
etc.

ק יֶרֶ כְּ
like the green

ב שֶׂ עֵ
herb

י תִּ רְ תַּ  הִ שֶׁ
that I permitted

ם דָ אָ לְ
to Adam

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

י תִּ נָתַ
I have given

ם כֶ לָ
to you

ת אֶ
—

כֹּל:
everything

פָּסוּק ל
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ל כָ וּלְ
and to all

יַּת חַ
beasts of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ל כָ וּלְ
and to all

עוֹף
birds of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

כֹל וּלְ
and to everything

שׂ רוֹמֵ
that creeps

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ר שֶׁ  אֲ
which

וֹ בּ
in it

שׁ נֶפֶ
has a soul of

יָּה  חַ
life

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ק יֶרֶ
the green of

ב שֶׂ עֵ
herbs

לָה כְ אָ לְ
for food

י יְהִ וַ
and it was

ן׃ כֵ
so

פָּסוּק לא
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א יַּרְ  וַ
And saw

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ה שָׂ עָ
He had made

נֵּה  הִ וְ
and behold

טוֹב
good

אֹד מְ
very

י יְהִ וַ
and there was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and there was

ר בֹקֶ
morning

יוֹם
day

י׃ שִּׁ   שִּׁ   הַ
the sixth



״י שִׁ  רַ

יום
Day

הששי.
the sixth

יף סִ הוֹ
He added

ה'
the letter Hei

י שִּׁ   שִּׁ   בַּ
to the sixth

ר מַ גְ בִ
at the completion of

ה שֵׂ עֲ מַ
the work of

ית, שִׁ א רֵ בְ
Creation

ר מַ לוֹ
to say

נָה תְ הִ שֶׁ
that He stipulated

ם, הֶ מָּ  עִ
with them

ל עַ
on

נָת מְ
condition

לוּ בְּ קַ יְּ שֶׁ
that they accept

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה שָּׁ   מִ חֲ
the five

י שֵׁ  מְּ חֻ
books of

ה. תוֹרָ
Torah

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ם יוֹ
Day

י, שִּׁ   שִּׁ   הַ
the sixth

ם לָּ  כֻּ
all of them

ם יִ לוּ תְּ
suspended

ים דִ מְ עוֹ וְ
and standing

ד עַ
until

ם יוֹ
the day of

י, שִּׁ   שִּׁ   הַ
the sixth

הוּא
which is

ו'
the sixth

ן יוָ סִ בְּ
of Sivan

ן וּכָ מּ הַ
that was destined

ן תַּ  מַ לְ
for the giving of

ה: וֹרָ תּ
Torah

פָּסוּק לב
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וּ לּ כֻ יְ וַ
And were finished

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ץ רֶ אָ הָ וְ
and the earth

ל כָ וְ
and all of

ם׃ בָאָ צְ
their array

פָּסוּק לג
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ל כַ יְ וַ
And completed

ים לֹהִ  אֱ
God

יּוֹם בַּ
on the day

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

וֹ תּ אכְ לַ מְ
His work

ר שֶׁ  אֲ
which

ה שָׂ עָ
He had made

בֹּת  שְׁ  יִּ וַ
and He abstained

יּוֹם בַּ
on the day

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

ל כָּ  מִ
from all

וֹ תּ אכְ לַ מְ
His work

ר שֶׁ  אֲ
which

ה׃ שָׂ עָ
He had made

״י שִׁ  רַ

ויכל
And finished

אלהים
God

ביום
on the day

השביעי.
the seventh

ר'
Rabbi

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ר מֵ אוֹ
says

ר שָׂ בָּ
flesh

ם, דָ וָ
and blood

ינוֹ אֵ שֶׁ
who is not

עַ דֵ יוֹ
knowing

יו תָּ  עִ
his times

יו עָ גָ וּרְ
and his moments

יך צָרִ
needs

יף סִ הוֹ לְ
to add

חֹל מֵ
from weekday

ל עַ
onto

, שׁ קֹּדֶ  הַ
the holy

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

עַ דֵ יּוֹ שֶׁ
who knows

יו תָּ  עִ
His times

יו, עָ גָ וּרְ
and His moments

נָס כְ נִ
enters

בֹּו
into it

חוּט כְּ
like a thread of

ה, עֲרָ שַּׂ  הַ
the hair

ה אֶ נִרְ וְ
and it appears

וּ לּ אִ כְ
as if

לָּה  כִ
He finished

בוֹ
on it

יֹּום.  בַ
on the day

"אַ דָּ
another explanation

ה מֶ
what

יָה הָ
was

ם לָ עוֹ הָ
the world

ר? סֵ חָ
lacking

ה, נוּחָ מְ
rest

את בָּ
came

בָּת  שַׁ
Shabbos

את בָּ
came

ה, נוּחָ מְ
rest

ה תָ לְ כָּ
was finished

ה רָ מְ נִגְ וְ
and was completed

אכָה: לָ מְּ הַ
the melacha

פָּסוּק לד
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ךְ רֶ בָ יְ וַ
And He blessed

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

יוֹם
the day of

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

שׁ דֵּ יְקַ וַ
and He sanctified

אֹתוֹ
it

י כִּ
because

בוֹ
on it

ת בַ שָׁ
He abstained

ל כָּ  מִ
from all of

וֹ תּ אכְ לַ מְ
His melacha

ר שֶׁ  אֲ
which

א רָ בָּ
created

ים לֹהִ  אֱ
God

וֹת׃ עֲשׂ לַ
to make

״י שִׁ  רַ

ויברך,
And He blessed

ויקדש.
and He sanctified

כוֹ בֵּרְ
He blessed it

ן, מָּ  בַּ
with the Manna

ל כָּ  שֶׁ
that all

מוֹת יְ
the days of

עַ בוּ שָּׁ   הַ
the week

ד יוֹרֵ
there descended

ם לָהֶ
for them

ר עֹמֶ
an omer

גֹּלֶת,  לְ גֻּ לַ
per head

י שִּׁ   שִּׁ   וּבַ
and on the sixth

ם לֶחֶ
bread

נֶה, שְׁ  מִ
double

וֹ שׁ דְּ קִ וְ
and He sanctified it

ן, מָּ  בַּ
with the Manna

לֹּא  שֶׁ
that not

ד יָרַ
it descended

ל לָ כְּ
at all

בָּת,  שַׁ  בְּ
on Shabbos



א רָ קְ מִּ הַ וְ
and the verse

כָּתוּב
is written

ל עַ
regarding

יד: תִ עָ הֶ
the future

״י שִׁ  רַ

אשר
which

ברא
created

אלהים
God

לעשות.
to do

אכָה לָ מְּ הַ
the work

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

יָה אוּ רְ
fitting

שׂוֹת עָ לֵ
to be done

בָּת,  שַּׁ   בַּ
on Shabbos

ל פַ כָּ
He doubled

הּ אָ שָׂ עֲ וַ
and He did it

י שִּׁ   שִּׁ   בַּ
on the sixth

מוֹ כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
it is explained

ב"ר: בְּ
in Bereishis Rabbah

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the creation of heaven and earth, starting with the creation of light and its separation from darkness

on the first day. On the second day, Hashem makes the expanse to separate the upper and lower waters, and on the third day,

the waters are gathered to reveal dry land, which immediately sprouts all kinds of vegetation and fruit trees. The fourth day

brings the placement of the sun, moon, and stars to serve as lights and signs for seasons, followed by the fifth day's creation of

fish, sea monsters, and birds. On the sixth day, Hashem creates land animals and then forms mankind in His image, blessing

them to rule over the creation and giving them plants for food, before finally ceasing from all melacha on the seventh day,

which Hashem blesses and sanctifies as Shabbos.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah begins with the creation of the world, where we see a constant pattern of separation: Hashem separates light from

darkness, the upper waters from the lower waters, and the day from the night. The Gemara and our meforshim teach us that

creation could not function as a chaotic mix; for the world to exist and thrive, there had to be clear boundaries. Every

element of creation was given its specific place, its own unique purpose, and its own defined limits.

This is a profound lesson for our own daily avodas Hashem. We often live in a state of confusion, where our holy aspirations

and our mundane desires are mixed together without boundaries. We let the noise of the world seep into our davening, and

we let our worries distract us from our families and our learning. The very first step of building a life that is "tov", good in the

eyes of Hashem, is to make a havdalah, to create clear separations and boundaries in our daily schedule.

When you set aside time for learning, make a complete separation. Put the phone in another room and close the door on the

world's noise. When you stand up to daven, separate those few minutes from your business worries. By creating these holy

boundaries, you are mimicking the very act of creation, bringing order out of chaos and making a vessel for Hashem's

blessing.

Today, choose one specific area of your day, whether it is your morning davening, a set shiur, or dinner with your family, and

make a complete separation. Turn off all distractions for those fifteen or thirty minutes, creating a dedicated, undisturbed

space solely for that holy purpose.
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ט״ז רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We begin the daf by continuing our discussion of the halachos of disqualified consecrated animals (kodashim she'nichlelu)

and their offspring. The Gemara is medayek on a Baraisa to see if we can find a kasha on Rav Huna, who holds that the

offspring of these disqualified animals can never be redeemed and must be left to die. We also look into the halachah of

whether one who slaughters these animals outside the Beis HaMikdash is chayav karet, bringing in Rabbi Akiva's shitta

regarding minor blemishes like cataracts.

Next, the Gemara transitions into a deep discussion regarding the substitute (temurah) of a disqualified consecrated animal

that was produced after the mother's redemption. Rav Nachman, quoting Rabba bar Avuh, rules that this temurah must die

because it cannot be offered on the Mizbe'ach, yet its kedushah is not strong enough to be redeemed onto money. We

analyze this ruling, comparing it to the temurah of a firstborn (bechor) or animal tithe (ma'aser behemah), and seek the source

for this halachah in the pesukim and Halachah LeMoshe MiSinai.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 6 A

EXPLANAT IO N

. לָבוֹ י חֲ יֵ תוֹ אֵ לְ

The verse serves  to include  its  milk in the prohibition, teaching that the milk of a redeemed, disqualified consecrated animal is

also forbidden.

STATEMENT

צֶה. יִּרְ שֶׁ ל זֶבַח  כׇ ן לְ יסָ פִּ  תְ ין מַ אֵ ין, וְ ימִ מִ ין תְּ דִּ פְ ין נִ ר: אֵ ר מָ מַ אָ

The Master said above in the Baraisa: With regard to the offspring of disqualified consecrated animals whose consecration

preceded their blemish, they may not be  redeemed while they are unblemished, and one  may not desig nate  them for any

offering  he  desire s .

IN FER ENCE

י. קִ פַּרְ י ין — מִ י מוּמִ לֵ עֲ בַּ א  י, הָ קִ פַּרְ י לָא מִ ים הוּא דְּ ימִ מִ תְּ

The Gemara infers: It is only while they are unblemished that they may not be  redeemed, but if they are blemished, they

may be  redeemed.

IN FER ENCE

ן. יסָ פִּ  תְ אוֹתוֹ זֶבַח — מַ א לְ ן, הָ יסָ פִּ  תְ ין מַ אֵ צֶה הוּא דְּ יִּרְ שֶׁ ל  כׇ לְ



And similarly, it is only for any offering he  desire s  that he  may not desig nate  them, but for that same offering  as the mother,

he  may desig nate  them.

ANSWER

ן. מוּמָ ין בְּ דִּ פְ נִ אוֹתוֹ זֶבַח, וְ ן לְ יסָ פִּ  תְ מַ ? דְּ תְּ לַהּ חַ כַּ  שְׁ  י מַ יכִ הֵ

The Gemara asks: How do you find a case where both of these inferences apply? The Gemara answers: It is a case where  he

desig nates  them for that same offering  as the mother, and they are  redeemed when they are  blemished.

QU E ST IO N

ב הוּנָא? רַ א דְּ תָּ  יוּבְ י תְּ וֵ יהְ תֶּ א  נֵימָ

Shall we  say this  is  a re futation of Rav Huna,  who says that the offspring of disqualified consecrated animals can never be

redeemed and must be left to die?

ANSWER

ין, דִּ פְ ין נִ ין אֵ י מוּמִ לֵ עֲ בַּ וּ  ילּ פִ אֲ ין דַּ דִּ ב הוּנָא: הוּא הַ ךָ רַ ר לְ מַ אָ

Rav Huna could say to you: The  same  law applie s  that even blemished offspring may not be  redeemed,  and the inference

is not correct.

EXPLANAT IO N

ים״, ימִ מִ ין תְּ דִּ פְ ין נִ ״אֵ יפָא  י סֵ נָא נָמֵ ים״ — תְּ ימִ מִ ין תְּ דִּ פְ ״נִ א  שָׁ י נָא רֵ תְ י דִּ ידֵ יְּ אַ וְ

And since  the  first clause  taug ht regarding the mother that "they may be  redeemed unblemished," because she was

consecrated after her blemish, the  latter clause  also taug ht regarding the offspring "they may not be  redeemed

unblemished," just to match the style.

EXPLANAT IO N

צֶה״. יִּרְ שֶׁ ל זֶבַח  כׇ ״לְ יפָא  י סֵ נָא נָמֵ צֶה״ — תְּ יִּרְ שֶׁ ל זֶבַח  כׇ ״לְ א  שָׁ י נָא רֵ תְ י דִּ ידֵ יְּ אַ וְ

And since  the  first clause  taug ht "for any offering  he  desire s ," the  latter clause  also taug ht "for any offering  he

desire s ," but no inferences should be drawn.

STATEMENT

טוּר. פָּ ץ  חוּ בַּ ן  טָ חֲ וֹ שּׁ  הַ וְ

The Baraisa continues: And one  who s laug hters  them outside  the Beis HaMikdash is  exempt from karet.

EXPLANAT IO N

דוּ. לוּ לֹא יֵרְ ם עָ ר: אִ מַ אָ יבָא דְּ קִ י עֲ בִּ רַ בָּא דְּ י לִּ אַ ן, וְ יִ עַ בְּ שֶׁ ין  דוּקִ ים לַהּ בְּ קֵ יָּיב, וּמוֹ  י חַ נֵ תְ ב הוּנָא מַ רַ

But Rav Huna taug ht the text as saying he is liable , and he  e stablishes  it as referring to cataracts  in the  eye ,  which is a minor

blemish, and this is according  to Rabbi Akiva who says: If they ascended the altar, they shall not descend. Since it is fit to

be offered post facto, slaughtering it outside carries karet.

STATEMENT

ה. מוּרָ ה תְּ שֶׂ נוֹ עוֹ יוֹ דְ פִּ ר  חַ אַ ין לְ בֵּ נוֹ  יוֹ דְ פִּ י  נֵ פְ ין לִ בֵּ



The Baraisa taught: Whether before  its  redemption or after its  redemption, a disqualified consecrated animal makes  a

substitute .

STATEMENT

ה. תָ נוֹ מֵ יוֹ דְ פִּ ר  חַ אַ תוֹ לְ מוּרָ : וּתְ בַּר אֲבוּהּ בָּה   ר רַ מַ ן אָ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman said that Rabba bar Avuh said: And its  substitute  that was produced after its  redemption must die .

QU E ST IO N

יד? בֵּ  יעְ י לֶ יכִ א? הֵ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? How should we  act with it?

EXPLANAT IO N

יָא, תְ אָ יָה קָ חוּ ה דְּ שָּׁ  דוּ כֹּחַ קְ  יהּ — מִ בַ רְ יקְ לַ

Shall we  sacrifice  it? It comes from the  power of a re jected sanctity,  since the mother was already redeemed and unfit for

the Mizbe'ach, so the substitute cannot be offered.

EXPLANAT IO N

ה. תָ ךְ מֵ כָּ  לְ , הִ נָהּ יוֹ דְ פִּ פַּס   יתְ מִ א לְ ימָ לִּ הּ — לָא אַ קַ רְ יפְ לִ

Shall we  redeem it? Its  sanctity is  not strong  enoug h to transfer its  redemption onto money. Therefore , it must die .

O BJECT IO N

ים! לִ עָ הּ לַבְּ מוּמָ יל בְּ כִ יתְּ תִ ם: וְ רָ מְ ב עַ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rav Amram challeng ed this : But le t it be  eaten in its  blemished state  by the  owners  without redemption!

QU E ST IO N

ר? שֵׂ עֲ כוֹר וּמַ ת בְּ מוּרַ תְ ין זוֹ לִ בֵּ ה  י מָ כִ וְ

And what is  the  difference  between this  substitute and the  substitute  of a firstborn or animal tithe ?

PR O O F

ר, שֵׂ עֲ כוֹר וּמַ בְ כִּ ן  י הֵ לָם — הֲרֵ עוֹ ל הָ כׇּ ד סוֹף  ן עַ דָ לָ ד וְ לַ ן וּוְ דָ לָ ן וּוְ ר, הֵ שֵׂ עֲ כוֹר וּמַ ת בְּ מוּרַ נַן: תְּ תְ דִּ

ים! לִ עָ ן לַבְּ מוּמָ לוּ בְּ כְ יֵאָ וְ

As we  learned in a Mishnah: The substitute  of a firstborn and animal tithe , they and the ir offspring  and the  offspring  of

the ir offspring  forever, are  like  a firstborn and animal tithe , and they are  eaten in the ir blemished state  by the  owners

without redemption!

ANSWER

יו, לָ וֹ עָ מּ ם אִ שֵׁ זֶה  יו וְ לָ וֹ עָ מּ ם אִ שֵׁ י: זֶה  יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

Abaye  said to him: This  one  has  the  name  of its  mother upon it, and that one  has  the  name  of its  mother upon it.

EXPLANAT IO N



ן תָ מוּרָ ף תְּ ים, אַ לִ עָ ן לַבְּ לָ כְ אַ יתְ ן מִ מוּמָ ר בְּ שֵׂ עֲ כוֹר וּמַ ה בְּ יָא, מָ רְ יקַּ ר מִ שֵׂ עֲ כוֹר וּמַ ת בְּ מוּרַ וֹ תְּ לּ וּ זֶה כּ

לָא. כְ אַ יתְ מִ

This  animal is  entire ly called "the  substitute  of a firstborn or tithe"; just as  a firstborn and tithe  are  eaten in the ir

blemished state  by the  owners  without redemption, so too the ir substitute  is  eaten.

EXPLANAT IO N

ן תָ מוּרָ ף תְּ ן — אַ יוֹ דְ פִ לָּא בְּ  י אֶ לִ כְ תַּ י ים לָא מִ שִׁ  דָ ה קָ יָא, מָ רְ יקַּ ים מִ שִׁ  דָ ת קָ מוּרַ יו, תְּ לָ וֹ עָ מּ ם אִ שֵׁ זֶה  וְ

. נַהּ יוֹ דְ פִּ פַּס   יתְ מִ א לְ ימָ לִּ א לָא אַ הָ ן, וְ יוֹ דְ פִ לָּא בְּ  י אֶ לִ כְ תַּ י י לָא מִ נָמֵ

But this  other one has  the  name  of its  mother upon it, and is  called "the  substitute  of consecrated animals"; just as

consecrated animals  are  not eaten except throug h redemption, so too the ir substitute  is  also not eaten except

throug h redemption, and yet this  substitute is  not strong  enoug h to transfer its  redemption onto money. Therefore, it

cannot be eaten and must die.

PR O O F

ה... גֵּרָ י הַ לֵ עֲ מַּ  ״מִ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה?  תָ מֵּ  שֶׁ ין  שִׁ  דָּ וּקְ מּ י הַ לֵ סוּ פְּ ת  מוּרַ תְ ן לִ יִ נַּ  ן: מִ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ וָותֵ כְּ יָא  נְ תַּ

א״, מֵ טָ

It is  taug ht in a Baraisa in accordance  with Rav Nachman: From where  is  it derived that the  substitute  of disqualified

consecrated animals  must die? The  Torah states : "Of those  that chew the  cud... it is  impure  to you," which includes this

case.

QU E ST IO N

תוֹת! אוֹת מֵ טָּ  שׁ חַ מֵ חָ יהּ לְ י לֵ עֵ יבְּ אי מִ הַ

The Gemara asks: But this  verse is  needed for the  five  s in offering s  that are  le ft to die ,  to teach that they may not be eaten!

ANSWER

א. קָ א״ נָפְ מֵ ה טָ סָ פַּרְ  י הַ יסֵ רִ פְ מַּ ״ הוּא מִ הָ

The Gemara answers: That law of the five sin offerings is  derived from "of those  that have  a split hoof... is  impure ."

PR O O F

א״. מֵ ה... טָ סָ פַּרְ  י הַ יסֵ רִ פְ מַּ  ״מִ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ תוֹת?  אוֹת מֵ טָּ  שׁ חַ מֵ חָ ן לְ יִ נַּ  י: מִ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

It is  also taug ht in a Baraisa like  this : From where  is  it derived that the  five  s in offering s  must die? The  Torah states :

"Of those  that have  a split hoof... is  impure  to you."

O BJECT IO N

ם. שָׁ  ת אָ מוּרַ תְ א לִ רָ א קְ י אֲתָ כִּ לָּא   , אֶ י לַהּ ירִ מִ א גְּ תָ כְ ילְ תוֹת, הִ אוֹת מֵ טָּ  שׁ חַ מֵ חָ

The Gemara objects: But the rule of the  five  s in offering s  that are  le ft to die  is  a Halachah LeMoshe  MiSinai that we

learned! Rather, when the  verse  came, it came  to teach about the  substitute  of a g uilt offering ,  that it may not be eaten.

O BJECT IO N

ה! עֶ ם רוֹ שָׁ  אָ בָּ ה —  תָ את מֵ טָּ  חַ בַּ  שֶׁ כֹּל  יא,  א הִ תָ כְ ילְ י הִ ם נָמֵ שָׁ  ת אָ מוּרַ תְּ



The Gemara objects: The substitute  of a g uilt offering  is  also a Halachah LeMoshe MiSinai, which states: Any situation

where  in a s in offering  it is  le ft to die , in a g uilt offering  it is  sent to g raze  until it gets a blemish! Why would we need a

verse?

R E SO LU T IO N

א, תָ כְ ילְ יךְ הִ רִ טְ צְ אִ א וְ רָ יךְ קְ רִ טְ צְ אִ תוֹת, וְ אוֹת מֵ טָּ  שׁ חַ מֵ לָם חָ עוֹ לָּא, לְ  אֶ

Rather, actually the verse refers to the  five  s in offering s  that are  le ft to die , and both the  verse  was  needed and the

Halachah was  needed.

EXPLANAT IO N

ה. יתָ מִ א לְ תָ כְ ילְ ן הִ ע לַ מַ שְׁ  א מַ יָּיה, קָ  עִ רְ ינָא לִ מֵ א הֲוָה אָ רָ קְּ י מִ אִ דְּ

For if we only had it from the  verse , I would have  said they are sent to g raze ; therefore , the  Halachah comes to teach us

that they must die .

EXPLANAT IO N

או כָּא, לָ י א אִ וּרָ יסּ אוֹת — אִ טָּ  שׁ חַ מֵ י חָ נֵ הָ ל מֵ כַ אֲ י וַ רִ יקְּ ד אִ עֲבַ יכָא דַּ ינָא: הֵ מֵ א הֲוָה אָ תָ כְ ילְ הִ י מֵ אִ וְ

או. כָּא לָ י אִ ן דְּ ע לַ מַ שְׁ  מַ כָּא, קָ י לֵ

And if we only had it from the  Halachah, I would have  said: If one  went ahead and accidentally ate  from these  five  s in

offering s, there  is  a prohibition, but there  is  no neg ative  commandment carrying lashes; therefore , the  verse  comes to

teach us  that there  is  a neg ative  commandment.

R E SO LU T IO N

ה יתָ מִ ן בְּ לָּ  הַ ה לְ ה״, מָ סָ פַּרְ  י הַ יסֵ רִ פְ מַּ  ״מִ בָּא   בָר הַ דָ ה לְ י גֵּרָ לֵ עֲ מַּ  בָּא מִ  בָר הַ י דָּ שֵׁ  וֹ קּ אַ א: לְ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ

ה. יתָ מִ אן בְּ כָּ ף  — אַ

And if you want, I can say: The verse comes to compare  a matter that comes from "those  that chew the  cud" to a matter

that comes "from those  that have  a split hoof"; just as  there ,  by the five sin offerings, it is by death, so too here ,  by the

substitute of disqualified consecrated animals, it is by death.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

י — גּוֹ ן הַ זֶל מִ בַּרְ ל צֹאן  בֵּ  קַ מְ י׳ הַ נִ תְ מַ

MISHNAH: One  who rece ives  "iron sheep" flock from a non-Jew under an agreement where the receiver takes the profits

and losses but the principal remains guaranteed to the owner—

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 6 B

MISHNAH

ין. יבִ יָּ  ן חַ יהֶ דוֹתֵ לְ י וַ דֵ לְ ין, וַ טוּרִ פְּ ן  יהֶ דוֹתֵ לְ וַ



The Mishnah teaches regarding sheep accepted as a guaranteed investment from a non-Jew: Their direct offspring  are  exempt

from the mitzva of the firstborn, but the  offspring  of the ir direct offspring  are  oblig ated in the mitzva of the firstborn.

MISHNAH

ים. יבִ יָּ  דוֹת חַ ולָ י וְ דֵ י וַולְ דֵ לְ ין, וּוַ טוּרִ פְּ דוֹת  לָ י וְ דֵ לְ ן — וַ יהֶ וֹתֵ מּ ת אִ חַ תַּ ן  יהֶ דוֹתֵ לְ יד וַ מִ עֱ הֶ

If the Jew established the ir offspring  in place  of the ir mothers  to serve as the principal of the investment in case the mothers

die, then even the  offspring  of the ir direct offspring  are  exempt, but the  offspring  of the  offspring  of the ir direct

offspring  are  oblig ated.

MISHNAH

י. רִ נׇּכְ  ן לַ יוּתָ רָ חְ אַ שֶׁ ים,  טוּרִ פְּ ה  רָ שָׂ ד עֲ וּ עַ ילּ פִ ר: אֲ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: Even until ten generations, the offspring are  exempt, as  the ir g uarantee  is  to the  non-

Jew,  because the non-Jew can collect his debt from any generation of offspring.

MISHNAH

יָּיב.  ין — חַ נִ ימָ צָת סִ קְ וֹ מִ ם יֵשׁ בּ אִ ה, וְ כוֹרָ בְּ ן הַ ה מִ טוּרָ פְּ ל —  חֵ ין רָ ה מִ דָ לְ יָּ  שֶׁ ז  עֵ ז, וְ ין עֵ ה מִ דָ לְ יָּ  שֶׁ ל  חֵ רָ

A ewe  that g ave  birth to a g oat of sorts , and a g oat that g ave  birth to a ewe  of sorts , is  exempt from the  mitzva of the

firstborn; but if it has  some  of the  characteristics  of its mother, it is  oblig ated.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

א? ימָ יְ א קָ רָ מָ א דְּ וּתָ שׁ רְ י — בִּ א זוּזֵ רָ ט מָ לָא נָקֵ ן דְּ יוָ כֵ א, דְּ רָ ימְ מֵ ׳ לְ מָ גְּ

GEMAR A: Is  this  to say that s ince  the  owner did not take  the  money for the investment, the animal stands in the

possess ion of the  owner,  meaning the non-Jew still owns it?

O BJECT IO N

א! ימָ יְ ל קָ בֵּ  קַ מְ א דִּ וּתָ שׁ רְ א בִּ מָ לְ ית, אַ בִּ הוּא רִ שֶׁ י  נֵ פְּ  ל מִ אֵ רָ שְׂ יִּ זֶל מִ בַּרְ ין צֹאן  לִ בְּ קַ ין מְ ינְהוּ: אֵ מִ וּרְ

And the Gemara raise s  a contradiction from a Mishnah in Bava Metzia: One may not accept sheep as  a g uaranteed

investment from a Jew because  it is  a form of ribbis  (interest). Consequently, we see that the investment stands in the

possess ion of the  recipient,  which is why it is treated like a loan!

R E SO LU T IO N

לָא. זוֹ א וְ סָ יהּ אוּנְ לֵ יל עֲ בֵּ  לָא קַ א דְּ הָ לָא, וְ זוֹ א וְ סָ יהּ אוּנְ לֵ יל עֲ בֵּ  קַ א דְּ יָא, הָ שְׁ  י: לָא קַ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: This  is  not difficult. This  case, our Mishnah, is where the owner accepted upon himse lf the responsibility for

unavoidable  accidents  and depreciation in market value, so it remains in his possession; and that case, the Mishnah in Bava

Metzia, is where the owner did not accept upon himse lf responsibility for unavoidable  accidents  and depreciation,  so it is in

the recipient's possession.

O BJECT IO N

? יהּ ית לֵ רֵ זֶל״ קָ בַּרְ ״צֹאן  לָא,  זוֹ א וְ סָ יהּ אוּנְ לֵ יל עֲ בֵּ  קַ בָא: דְּ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ



Rava said to  Abaye: If the owner accepted upon himse lf responsibility for unavoidable  accidents  and depreciation, can you

call it a g uaranteed investment (tzoan barzel)? That is a standard partnership, not a guaranteed investment!

O BJECT IO N

א? קָ סְ פַּ אי  ד, מַ עוֹ וְ

And furthermore , why was  it stated without qualification in both Mishnayos, if the term refers to two completely different

arrangements?

O BJECT IO N

ים בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ  : הּ ידַ דִ י בְּ נֵ יתְ לִ לוֹג וְ יפְ י — לִ גּוֹ ן הַ זֶל מִ בַּרְ ין צֹאן  לִ בְּ קַ ל מְ יפָא אֲבָ י סֵ נֵ תָ דְּ ד, אַ עוֹ וְ

י! מֵ יר דָּ פִּ  שַׁ לָא —  זוֹ א וְ סָ יהּ אוּנְ לֵ יל עֲ בֵּ  ל קַ לָא, אֲבָ זוֹ א וְ סָ יהּ אוּנְ לֵ יל עֲ בֵּ  לָא קַ ים? דְּ מוּרִ אֲ

And furthermore , instead of teaching  in the  latter clause  of the Mishnah in Bava Metzia: "But one  may accept a

g uaranteed investment from a non-Jew," le t him disting uish and teach within the  case  itse lf of a Jew: "In what case  are

these  words said? When the owner did not accept upon himse lf responsibility for unavoidable  accidents  and

depreciation; but if the owner accepted upon himse lf responsibility for unavoidable  accidents  and depreciation, it is  we ll

and permitted!"

ANSWER

לָא, זוֹ א וְ סָ יהּ אוּנְ לֵ יל עֲ בֵּ  לָא קַ י דְּ ידֵּ אִ י וְ ידֵּ בָא: אִ ר רָ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rava said: Both this  case and that case are discussing a situation where  the owner did not accept upon himse lf

responsibility for unavoidable  accidents  and depreciation,  meaning the investment is in the recipient's possession.

EXPLANAT IO N

י לָא אִ ה, וְ מָ הֵ בְ יס לַהּ לִ פֵ תָּ יהּ —  יב לֵ לָא יָהֵ י וְ י זוּזֵ עֵ בָּ י  י גּוֹ תֵ וּ אָ ילּ אִ א, דְּ מָ עְ ינוּ טַ יְ ה הַ כוֹרָ י בְּ בֵּ כָא גַּ הָ וְ

, הּ ידַ דוֹת דִּ לָ יס וְ פֵ תָּ ה —  מָ הֵ בְ כַּח לַהּ לִ  שְׁ  מַ

And here , reg arding  the  firstborn, this  is  the  reason for the exemption: Because  if the  non-Jew comes and wants  his

money and the Jew does  not g ive  it to him, the non-Jew will se ize  the  animal, and if he  does  not find the  animal, he  will

se ize  its  offspring .

EXPLANAT IO N

ה. כוֹרָ בְּ ן הַ ה מִ טוּרָ פְּ ע —  צַ מְ אֶ בָּ י  כֹל יַד גּוֹ ע, וְ צַ מְ אֶ בָּ י  י יַד גּוֹ וַהֲרֵ

And behold, the  hand of the  non-Jew is  in the  middle  (he has a claim on the animal's body), and any animal where the  hand

of a non-Jew is  in the  middle  is  exempt from the  mitzva of the firstborn.

STATEMENT

ים. טוּרִ פְּ דוֹת  לָ י וְ דֵ לְ ן — וַ יהֶ וֹתֵ מּ ת אִ חַ תַּ ן  יהֶ דוֹתֵ לְ יד וַ מִ עֱ הֶ

The Gemara analyzes the next clause of the Mishnah: If he  e stablished the ir offspring  in place  of the ir mothers , the

offspring  of the ir offspring  are  exempt.

STATEMENT

ין. יבִ יָּ  דוֹת[ חַ לָ י )ולדותיהן( ]וְ דֵ ין, וַולְ טוּרִ פְּ דוֹת  לָ ב הוּנָא: וְ ר רַ מַ אָ



The Gemara cites a dispute where he did not establish them: Rav Huna says: The  direct offspring  are  exempt, but the

offspring  of the  offspring  are  oblig ated.

STATEMENT

ין. יבִ יָּ  דוֹת חַ לָ י וְ דֵ לְ י וַ דֵ ין, וַולְ טוּרִ פְּ י  דוֹת נָמֵ לָ י וְ דֵ לְ ר: וַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ רַ וְ

And Rav Yehuda says: The  offspring  of the  offspring  are  also exempt, and only the  offspring  of the  offspring  of the

offspring  are  oblig ated.

O BJECT IO N

ין. טוּרִ פְּ דוֹת  לָ י וְ דֵ לְ ן — וַ יהֶ וֹתֵ מּ ת אִ חַ תַּ דוֹת  לָ יד וְ מִ עֱ נַן: הֶ תְּ

The Gemara objects: We learned in the Mishnah: If he  e stablished the  offspring  in place  of the ir mothers , the  offspring

of the  offspring  are  exempt.

R EFU TAT IO N

ה! ב יְהוּדָ רַ א דְ תָּ  יוּבְ יד — לָא. תְּ מִ עֱ א לֹא הֶ יד, הָ מִ עֱ הֶ א דְּ מָ עְ טַ

The reason is  that he  e stablished them; consequently, if he  did not e stablish them, they are not exempt! This is a

conclusive  re futation of Rav Yehuda!

R E SO LU T IO N

י. יד נָמֵ מִ עֱ וּ הֶ ילּ פִ ן: אֲ ע לַ מַ שְׁ  א מַ א קָ הָ יד, וְ מִ עֱ לֹא הֶ ל גַּב דְּ ף עַ ין, אַ דִּ ה: הוּא הַ ב יְהוּדָ ךְ רַ ר לָ מַ אָ

The Gemara answers: Rav Yehuda could say to you: The  same  law applie s  even thoug h he  did not e stablish them, and

this  is  what the Mishnah comes to teach us: that even if he  e stablished them, also  only these generations are exempt.

EXPLANAT IO N

דוֹת לָ י וְ דֵ לְ י וַ דֵ ין, וַולְ טוּרִ פְּ דוֹת  לָ י וְ דֵ לְ יד — וַ מִ עֱ לֹא הֶ י דְּ מִ כְּ י  וֵ הָ , וְ נָהּ פַּס בְּ  יתְ מִ י לְ גוֹ יהּ דְּ חֵ אוֹרְ דְּ

ין. יבִ יָּ  חַ

For it is  the  way of a non-Jew to se ize  her offspring , and therefore even when he established them, it is  like  one  who did

not e stablish them, so that only the  offspring  of the  offspring  are  exempt, but the  offspring  of the  offspring  of the

offspring  are  oblig ated.

STATEMENT

י. רִ נׇּכְ  ן לַ יוּתָ רָ חְ אַ שֶׁ ין,  טוּרִ פְּ ה דּוֹרוֹת  רָ שָׂ ד עֲ וּ עַ ילּ פִ ר: אֲ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  נַן: רַ תְּ

We learned in the Mishnah: Rabban Shimon ben Gamlie l says: Even until ten g enerations  they are  exempt, as  the ir

g uarantee  is  to the  non-Jew.

EXPLANAT IO N

י — רֵ דָ א לְ מָּ  נָּא קַ  תַּ ית  ר: נָחֵ מַ אָ ה דְּ ב יְהוּדָ רַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara analyzes this: Granted according  to Rav Yehuda, who says  that the  Tanna Kamma descends throug h the

g enerations  to exempt the second generation even without establishing them, so Rabban Shimon ben Gamliel argues and extends

this further—

S U M M A RY



In this daf, the Gemara clarifies the status of the offspring and substitutes of disqualified consecrated animals. We establish

that according to Rav Huna, the offspring of these animals cannot be redeemed even if they are blemished, and we resolve a

potential refutation of his view from a Baraisa. We then learn that a temurah of a disqualified consecrated animal produced

after redemption must die, as it lacks the strength to transfer its kedushah to money but cannot be eaten without redemption.

The Gemara supports this with a Baraisa and analyzes the relationship between the pesukim and the Halachah LeMoshe

MiSinai regarding the five sin offerings that are left to die, before transitioning to a new Mishnah regarding 'iron sheep'

flocks received from a non-Jew.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by a deep contradiction in the status of a substitute animal (temurah) that was born after its mother

was already redeemed. On one hand, it has a holy status that prevents it from being eaten like a regular animal. On the other

hand, its holiness is too weak to be transferred onto money through redemption. It is caught in a spiritual limbo, unable to

move forward to the Mizbe'ach and unable to go back to the mundane world. Mimeila, the halachah is that it must die.

This is a powerful picture of what happens when a Yid tries to live in two worlds at once. Sometimes we want the best of both

worlds: we want the elevated feeling of a holy life, but we also want to hold onto our worldly desires without any boundaries.

We try to keep one foot in the bais medrash and one foot in the street. But the Torah is teaching us a deep sevara about the

neshama: a state of spiritual compromise cannot survive. If you try to live in a spiritual limbo, you lose the sweetness of both

worlds.

To truly thrive in your avodas Hashem, you must be clear about where you stand. You cannot live as a "temurah" of a

redeemed animal, caught in the middle. When you learn, be completely there. When you daven, put your whole heart into it.

Do not let your spiritual life become a weak compromise.

Today, choose one area of your avodah, whether it is your morning davening or a set shiur, and commit to being fully

present, without any outside distractions or compromises.
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ה נָ שְׁ  מִ  ·  P I R K E I  A V O S

ן וֹ אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ  מַ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin our learning of Pirkei Avos by establishing the golden chain of the mesorah, tracing how Moshe Rabbeinu received

the Torah at Sinai and passed it down through the generations. This holy transmission went from Yehoshua to the elders, the

prophets, and the Men of the Great Assembly, showing us that our oral tradition is unbroken and divine. From there, the

chapter introduces the early pairs of Sages, the Zugos, who carried the torch of Torah with immense holiness.

As we delve into their teachings, we find fundamental guidance for our daily avodah and yiras Shamayim. The Sages guide

us on how to build a home of Torah, how to conduct ourselves in judgment, how to treat our fellow Jews with warmth, and

how to guard our speech. We are introduced to the timeless wisdom of Hillel and Shammai, who teach us the path of peace,

diligence in learning, and serving Hashem with absolute sincerity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה א נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ חֲ גַת הַ נְהָ הַ ה וְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  ל קַ שֶׁ לֶת  שֶׁ  לְ שַּׁ   הַ

Mishna 1 · The Chain of Torah Transmission and the Three Directives of the Great Assembly

ה שֶׁ מ
Moshe

ל בֵּ  קִ
received

ה וֹרָ תּ
Torah

ינַי, סִּ מִ
from Sinai

הּ רָ סָ וּמְ
and transmitted it

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ים, נִ קֵ זְ לִ
to the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and the elders

ים, יאִ בִ נְ לִ
to the prophets

ים יאִ בִ וּנְ
and the prophets

רוּהָ סָ מְ
transmitted it

י שֵׁ  נְ אַ לְ
to the Men of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

ם הֵ
They

רוּ מְ אָ
said

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים, רִ בָ דְ
things

ווּ הֱ
Be

ים תוּנִ מְ
deliberate

ין, דִּ בַּ
in judgment

ידוּ עֲמִ הַ וְ
and establish

ים ידִ מִ לְ תַ
disciples

בֵּה,  רְ הַ
many

וּ שׂ עֲ וַ
and make

יָג סְ
a fence

ה: וֹרָ תּ לַ
for the Torah

This Mishnah establishes the unbroken chain of Torah transmission from Sinai down to the Sages of the Great Assembly, who provided foundational

guidance for judges and teachers.

ה ב נָ שְׁ  מִ

ד מֵ לָם עוֹ עוֹ ם הָ לֵיהֶ עֲ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ הַ Mishna 2 · The Three Pillars Upon Which the World Stands

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

יק דִּ צַּ הַ
the Righteous

יָה הָ
was

י יָרֵ שְּׁ   מִ
from the remnants of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ל עַ וְ
and on

ה דָ בוֹ עֲ הָ
the Temple service

ל עַ וְ
and on

ילוּת מִ גְּ
acts of

ים: דִ חֲסָ
kindness

Shimon the Righteous teaches that the existence of the world depends upon Torah study, the Temple service, and acts of lovingkindness.



ה ג נָ שְׁ  מִ

יִם מַ שָׁ א  רָ בָה וּמוֹ הֲ אַ ם מֵ שֵּׁ   ת הַ דַ בוֹ עֲ Mishna 3 · Serving Hashem Out of Love and the Fear of Heaven

נוֹס יגְ טִ נְ אַ
Antigonus

ישׁ אִ
a man of

כוֹ סוֹ
Socho

ל בֵּ  קִ
received

ן עוֹ מְ שִּׁ   מִ
from Shimon

יק. דִּ צַּ הַ
the Righteous

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל אַ
do not

יוּ הְ תִּ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

לָּא  אֶ
but

ווּ הֱ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

לֹּא  שֶׁ
not

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

י יהִ וִ
and let be

א מוֹרָ
the fear of

יִם מַ שָׁ
Heaven

יכֶם: לֵ עֲ
upon you

Antigonus of Socho teaches that one should serve Hashem without the expectation of receiving a reward, while maintaining a constant fear of Heaven.

ה ד נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ ד חֲ בוֹ ה וּכְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  קַ Mishna 4 · The Transmission of Torah and Honoring the Sages

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

י יוֹסֵ וְ
and Yose

ן בֶ
ben

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

ית בֵ
a house of

ד עַ וַ
meeting

ים, כָמִ חֲ לַ
for the Sages

י וֵ הֱ וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself

ר עֲפַ בַּ
in the dust of

ם, יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

י וֵ הֱ וֶ
and be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

א מָ צָ בְ
with thirst

ת אֶ
—

ם: יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan transmit the tradition, advising one to make their home a gathering place for Sages.

ה ה  נָ שְׁ  מִ

ה שָּׁ   אִ ם הָ ה עִ יחָ עוּט שִׂ ים וּמִ חִ רְ ת אוֹ נָסַ כְ הַ Mishna 5 · Hospitality to the Poor and Limiting Conversation with Women

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
son of

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
a man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

תוּחַ פָ
open

ה, חָ וָ רְ לִ
wide

יוּ יִהְ וְ
and let be

ים יִּ נִ עֲ
poor people

נֵי בְּ
members of

, ךָ יתֶ בֵ
your household

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה. שָּׁ   אִ הָ
the woman

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
with his wife

, רוּ מְ אָ
they said

ל קַ
a light

ר חֹמֶ וָ
and heavy

ת שֶׁ  אֵ בְּ
with the wife of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

כָּאן  מִ
from here

רוּ מְ אָ
said

ים, כָמִ חֲ
the Sages

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם דָ אָ שֶׁ
that a man

בֶּה  רְ מַ
increases

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה, שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם וֹרֵ גּ
he causes

ה עָ רָ
evil

, מוֹ צְ עַ לְ
to himself

ל וּבוֹטֵ
and desists

י רֵ בְ דִּ מִ
from words of

ה, תוֹרָ
Torah

סוֹפוֹ וְ
and his end

שׁ רֵ יוֹ
he inherits

נֹּם:  יהִ גֵּ
Gehinnom

Yose ben Yochanan teaches the importance of keeping a home open to the poor and warns against excessive conversation with women, which distracts from

Torah study.

ה ו נָ שְׁ  מִ



ר בֵ ךָ חָ לְ נֵה  ב וּקְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 6 · Appointing a Teacher, Acquiring a Companion, and Judging Others Favorably

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

אי תַּ  נִ וְ
and Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

נֵה וּקְ
and acquire

ךָ לְ
for yourself

ר, בֵ חָ
a companion

י וֵ הֱ וֶ
and be

ן דָ
judging

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
man

כַף לְ
to the scale of

כוּת: זְ
merit

This Mishnah teaches the importance of spiritual mentorship, friendship, and giving others the benefit of the doubt.

ז ה  נָ שְׁ  מִ

ע שָׁ  רָ ע וּמֵ ן רָ כֵ שָּׁ   ה מִ קָ חָ רְ הַ Mishna 7 · Distancing Oneself from an Evil Neighbor and the Wicked

אי תַּ  נִ
Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

ר, אוֹמֵ
says

ק חֵ רְ הַ
distance yourself

ן כֵ שָּׁ   מִ
from a neighbor

ע, רָ
who is evil

ל אַ וְ
and do not

ר בֵּ  חַ תְ תִּ
associate

ע, שָׁ  רָ לָ
with the wicked

ל אַ וְ
and do not

שׁ יָאֵ תְ תִּ
despair

ן מִ
of

נוּת: עָ רְ פֻּ  הַ
retribution

Nittai the Arbelite warns against associating with bad influences and reminds us that divine justice is inevitable.

ח ה  נָ שְׁ  מִ

ין דִּ לֵי הַ עֲ בַּ ם  ן עִ יָּ דַּ גַת הַ נְהָ הַ Mishna 8 · The Conduct of a Judge Toward Litigants

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ן עוֹ מְ שִׁ  וְ
and Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ר, אוֹמֵ
says

ל אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י כֵ רְ עוֹ כְ
like the arrangers of

ין. יָּנִ  דַּ הַ
the judges

יוּ יִּהְ שֶׁ  וּכְ
and when are

י לֵ עֲ בַ
the masters of

ין ינִ דִ
judgment

ים דִ עוֹמְ
standing

, נֶיךָ פָ לְ
before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ים. עִ שָׁ  רְ כִ
like wicked ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they are

dismissed

, נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ין, כָּאִ זַ כְ
like innocent ones

לוּ בְּ קִּ שֶׁ  כְּ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ין: דִּ הַ
the judgment

Yehudah ben Tabbai teaches that a judge must remain completely impartial, avoiding advocacy and viewing both parties equally during and after the

trial.

ה ט נָ שְׁ  מִ

יָּנִים דַּ י הַ רֵ בְ דִ ירוּת בְּ זְהִ ים וּ דִ ל עֵ שֶׁ ה  ירָ קִ חֲ ה וַ שָׁ י רִ דְּ

Mishna 9 · Thorough Interrogation of Witnesses and Caution in the Words of Judges

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

בֶּה  רְ מַ
much

קֹר חְ לַ
to investigate

ת אֶ
—

ים, דִ עֵ הָ
the witnesses

י וֵ הֱ וֶ
and be

יר זָהִ
careful

, יךָ רֶ בָ דְ בִּ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

וֹכָם תּ מִ
from within them

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

ר: קֵּ  שַׁ  לְ
to lie



Shimon ben Shetach warns judges to cross-examine witnesses thoroughly and to speak carefully so as not to inadvertently teach them how to fabricate

testimony.

ה י נָ שְׁ  מִ

נוּת בָּ  רַ ת הָ נִיאַ לָאכָה וּשְׂ מְּ  בַת הַ הֲ אַ Mishna 10 · Loving Work and Shunning Lordship and Government Intimacy

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ וְ
and Abtalion

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ר, אוֹמֵ
says

אֱהֹב
love

ת אֶ
—

אכָה, לָ מְּ הַ
work

נָא וּשְׂ
and hate

ת אֶ
—

נוּת, בָּ  רַ הָ
lordship

ל אַ וְ
and do not

ע דַּ וַ תְ תִּ
make yourself known

וּת: שׁ רָ לָ
to the ruling authority

Shemaiah and Abtalion teach the importance of honest labor, avoiding positions of power, and keeping a safe distance from the ruling authorities.

ה יא נָ שְׁ  מִ

ם שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ם מִ יהֶ רֵ בְ דִ ר בְּ זָּהֵ הִ לְ ים  מִ כָ חֲ לַ ה  רָ זְהָ אַ

Mishna 11 · A Warning to Sages to Guard Their Words to Prevent Desecration of Heaven's Name

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ
Avtalyon

ר, אוֹמֵ
says

ים, כָמִ חֲ
Sages

רוּ זָּהֲ  הִ
be careful

יכֶם, רֵ בְ דִ בְ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

חוּבוּ תָ
you will obligate

ת בַ חוֹ
the obligation of

לוּת גָּ
exile

לוּ גְ תִ וְ
and you will be exiled

קוֹם מְ לִ
to a place of

יִם מַ
waters

ים, עִ רָ הָ
the evil

וּ תּ שְׁ  יִ וְ
and they will drink

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ים בָּאִ  הַ
who come

יכֶם רֵ חֲ אַ
after you

, יָמוּתוּ וְ
and they will die

צָא מְ נִ וְ
and it will be found

ם שֵׁ
the Name of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ל: לֵּ  חַ תְ מִ
is profaned

Avtalyon warns Torah scholars to speak with extreme precision so that heretical disciples do not misinterpret their words and stray after false doctrines.

ה יב נָ שְׁ  מִ

יּוֹת רִ בְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ לְ לוֹם וּ שָׁ לֶאֱהֹב  ל  לֵּ  גַת הִ נְהָ הַ Mishna 12 · The Conduct of Hillel to Love Peace and Draw Creations Close to Torah

ל לֵּ  הִ
Hillel

אי מַּ  שַׁ  וְ
and Shammai

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ל לֵּ  הִ
Hillel

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

יו ידָ מִ לְ תַּ  מִ
from the disciples

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

ב אוֹהֵ
loving

לוֹם שָׁ
peace

ף דֵ רוֹ וְ
and pursuing

לוֹם, שָׁ
peace

ב אוֹהֵ
loving

ת אֶ
—

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

ן בָ רְ קָ וּמְ
and drawing them

close

ה: וֹרָ תּ לַ
to the Torah

Hillel teaches that one should emulate Aharon the Kohen Gadol by actively pursuing peace and bringing people closer to the Torah through love.

ה יג נָ שְׁ  מִ

ה רָ וֹ וּל תּ טּ בִ וָה וּבְ גַאֲ נָה בְּ כָּ  סַּ  הַ Mishna 13 · The Danger of Seeking Fame and Neglecting Torah Study

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ד נָגֵ
one who makes great

א, מָ שְׁ
his name

ד בֵ אָ
destroys

. הּ מֵ שְׁ
his name

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, מוֹסִ
add

ף. יָסֵ
ceases

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, יָלֵ
learn

לָא טָ קְ
death

יָּב.  חַ
deserves

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  אִ וּדְ
and one who makes use

גָא, תָ בְּ
of the crown

ף: לֵ חָ
passes away

This Mishnah warns against using Torah knowledge for self-aggrandizement and emphasizes the necessity of continuous study.

ה יד נָ שְׁ  מִ



חוּי לֹא דִּ לְ מוֹ וּ צְ עַ עֹל בְּ פְ לִ בָה  חוֹ הַ Mishna 14 · The Obligation of Personal Responsibility and Avoiding Procrastination

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ם אִ
If

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

י, לִ
for myself

י מִ
who

י. לִ
is for me

י נִ אֲ שֶׁ  וּכְ
And when I am

י, מִ צְ עַ לְ
for myself alone

ה מָ
what

י. נִ אֲ
am I

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

יו, שָׁ  כְ עַ
now

י: תָ ימָ אֵ
when

Hillel teaches that a person must take personal responsibility for their own spiritual growth and act without delay.

ה טו נָ שְׁ  מִ

נִים פָּ ת  רַ בָּ  סְ הַ וּר וְ בּ עוּט דִּ ה, מִ רָ וֹ תּ יעוּת הַ בִ קְ

Mishna 15 · Making Torah Study Fixed, Speaking Little and Doing Much, and Welcoming Everyone Warmly

אי מַּ  שַׁ
Shammai

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ תְ רָ תוֹ
your Torah

ע. בַ קֶ
fixed

מֹר אֱ
say

ט עַ מְ
little

ה עֲשֵׂ וַ
and do

בֵּה,  רְ הַ
much

י וֵ הֱ וֶ
and be

ל בֵּ  קַ מְ
receiving

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
person

ר בֶ סֵ בְּ
with a cheerful

ים נִ פָּ
expression of

יָפוֹת:
face

Shammai teaches the importance of establishing a fixed schedule for Torah study, prioritizing actions over words, and greeting every person with a

pleasant and welcoming countenance.

ז ה ט נָ שְׁ  מִ

פֵק סָּ  ן הַ ה מִ קָ חָ רְ הַ ב וְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 16 · Appointing a Teacher and Avoiding Doubt and Estimations in Tithing

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

לֵּק  תַּ  סְ הִ וְ
and remove yourself

ן מִ
from

פֵק, סָּ  הַ
doubt

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ר שֵּׂ  עַ לְ
to tithe

דוֹת: אֹמָ
by estimation

Rabban Gamliel teaches the importance of establishing a halachic authority to resolve doubts and avoiding guesswork when performing mitzvos like

tithing.

ז ה י נָ שְׁ  מִ

וּר בּ דִּ נֵי הַ פְּ ל  ה עַ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ה וְ יקָ תִ שְּׁ   לַת הַ עֲ מַ Mishna 17 · The Virtue of Silence and Action Over Mere Words

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

נוֹ בְּ
his son

ר, אוֹמֵ
says

ל כָּ
all

י יָמַ
my days

י תִּ לְ דַ גָּ
I grew up

ין בֵ
among

ים, כָמִ חֲ הַ
the Sages

לֹא  וְ
and not

י צָאתִ מָ
did I find

וּף לַגּ
for the body

טוֹב
better

לָּא  אֶ
than

ה. יקָ תִ שְׁ
silence

לֹא  וְ
and not

שׁ רָ דְ מִּ הַ
the study

הוּא
is

ר, קָּ  עִ הָ
the main thing

לָּא  אֶ
but

ה. עֲשֶׂ מַּ  הַ
the action

ל כָ וְ
and anyone

בֶּה  רְ מַּ  הַ
who increases

ים, רִ בָ דְ
words

יא בִ מֵ
brings

א: טְ חֵ
sin

Shimon the son of Rabban Gamliel teaches that silence is the best path for the body, and that practical action is superior to mere study and excessive

speech.

ה יח נָ שְׁ  מִ



ם לֵיהֶ ד עֲ מֵ לָם עוֹ עוֹ הָ שֶׁ לוֹם  שָּׁ   הַ ת וְ מֶ אֱ ין הָ דִּ הַ Mishna 18 · Justice Truth and Peace Upon Which the World Stands

ן בָּ  רַ
Rabban

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
ben

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ר, אוֹמֵ
says

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ין דִּ הַ
justice

ל עַ וְ
and on

ת מֶ אֱ הָ
truth

ל עַ וְ
and on

לוֹם, שָּׁ   הַ
peace

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

ח
8

ת מֶ אֱ
truth

פַּט  שְׁ  וּמִ
and judgment of

לוֹם שָׁ
peace

טוּ פְ שִׁ
judge

יכֶם: רֵ עֲ שַׁ  בְּ
in your gates

Rabban Shimon ben Gamliel teaches that the preservation of human society depends upon the three pillars of justice, truth, and peace.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter opens with the Men of the Great Assembly and Shimon the Righteous establishing the pillars of the world,

followed by Antigonus of Socho's warning to serve Hashem without expecting reward. We then progress through the

teachings of the Zugos: Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan on bringing Sages and the poor into our homes; Yehoshua

ben Perachiah and Nittai the Arbelite on acquiring teachers and avoiding evil neighbors; Yehudah ben Tabbai and Shimon

ben Shetach on careful justice; and Shemaiah and Abtalion on avoiding the ruling power and guarding one's words. Finally,

Hillel and Shammai teach us to pursue peace, fix our Torah study, and receive everyone with a pleasant countenance,

leading into the instructions of Rabban Gamaliel and his son Shimon on silence and action, and concluding with Rabban

Shimon ben Gamaliel's declaration that the world stands on justice, truth, and peace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how this first chapter of Pirkei Avos begins. It does not start with abstract philosophies, but with a

chain of transmission: Moshe received the Torah from Sinai and passed it down, generation after generation, until it reached

us. This tells us that our Torah is not a theory; it is a living, breathing legacy of connection. When you learn, you are not just

reading a book, you are joining a chain of holy souls. And what do these sages tell us? They tell us that the world stands on

Torah, avodah, and gemilus chasadim, and that the ultimate goal of all our learning is not just to speak, but to do. Shimon his

son says it clearly: 'Study is not the most important thing, but actions.'

Think about Shammai's golden rule: 'Say little, but do much, and receive all men with a pleasant countenance.' How often

do we promise ourselves or others big things, only to fall short? The Torah wants us to build our lives on quiet, solid action.

When you greet another Yid with a warm, genuine smile, you are literally sustaining the world. You are bringing the peace

and truth that Rabban Shimon ben Gamaliel says keeps the world standing.

Let us also take to heart the famous words of Hillel: 'If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self, what am

I? And if not now, when?' We cannot wait for someone else to do our avodah for us, nor can we live only for ourselves. We

must step up, take responsibility for our spiritual growth, and do it today, without putting it off.

Today, choose one small, concrete action instead of just talking about it. When you meet someone, greet them with a

genuine, warm smile and a pleasant countenance, and make a fixed five minutes to learn Torah today without any

distractions.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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